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Sicherheitshinweise

Sie diirfen das Gerét nicht in Betrieb nehmen, bevor Sie diese
Gebrauchsanweisung gelesen, alle angegebenen Hinweise be-
achtet und das Gerat wie beschrieben montiert haben. Ge-
brauchsanweisung fiir kiinftige Verwendungen aufbewahren.

Allgemeine Hinweise

® Dieser Rasenmaher ist fur die Pflege von Gras- und Rasen-
flachen im privaten Bereich vorgesehen. Wegen korperlicher
Gefahrdung des Benutzers darf der Rasenméher nicht einge-
setzt werden:
— zum Schneiden von Rankgewé&chsen
— zur Rasenpflege auf Dachbepflanzungen
— in Balkonké&sten

® Lassen Sie nie Kinder oder andere Personen, die die Ge-
brauchsanweisung nicht kennen, den Rasenméher benutzen.
Jugendliche unter 16 Jahre dirfen das Geréat nicht benutzen.
Ortliche Bestimmungen kénnen das Mindestalter des Benut-
zers festlegen.

® Mahen Sie niemals, wenn Personen, besonders Kinder und
Tiere, in der Nahe sind.

® Mahen Sie nur bei Tageslicht oder mit entsprechender kiinst-
licher Beleuchtung.

Vor dem Mahen

® Mahen Sie nie, ohne festes Schuhwerk und lange Hosen zu
tragen. Mahen Sie nie barful3 oder in leichten Sandalen.

® Uberpriifen Sie das Gelande, auf dem der Rasenmaher ein-
gesetzt wird, und entfemen Sie alle Gegensténde, die erfasst
und weggeschleudert werden kénnen.

® Kontrollieren Sie das Arbeitswerkzeug auf festen Sitz der Be-
festigungsteile, Beschadigung oder starke Abnutzung.

Beim Mahen - zu lhrer Sicherheit

® Achten Sie auf sicheren Stand, besonders an Abhéngen. Nie
laufen, ruhig vorwarts gehen.
® Vorsicht, nicht an laufende Schneiden greifen.

Die Wartung

® Das Gerat nicht mit Wasser - insbesondere nicht mit Hoch-
druck - abspritzen.

® Beschadigte Teile austauschen. Diese Arbeiten besonders
sorgféltig durchfiihren.

® Nur WOLF Original-Ersatzteile verwenden, sonst haben Sie
keine Garantie, dass Ihr Mé&her den Sicherheitsbestimmun-
gen entspricht.

® Stellen Sie den Mé&her nicht in feuchten Radumen ab.

® Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden verschlissene oder be-
schéadigte Teile.

® Bei Einstellungsarbeiten vermeiden, das Hande oder FliBe
zwischen den Messern und den feststehenden Teilen einge-
klemmt werden.

Achtung! Schneiden sind sehr scharf!
Bei Arbeiten am Schneidwerkzeug Schutzhandschuhe tra-
gen.

Montage

Griffgestdnge montieren A B

® Montage gemaB Abbildungen.

Fangsack einhdngen* C

® Montage gemaR Abbildungen.

*Zubehor gegen Aufpreis
® TT 300 S: FS 320, 3621065

® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065

Betrieb

Schnitthohe einstellen D

Einstellarme (1) vom Seitenteil wegziehen und in gewiinschter
Hoéhenposition (2) wieder einrasten lassen. Abwechselnd rechts
und links nur um 1 Position verstellen. Die Einstellarme miissen
immer auf gleicher Héhenposition sein.

Hinweis:

Die Schnitthdhe bei Unebenheiten der Rasenflache so ein-

stellen, dass das Untermesser keinen Bodenkontakt hat.

Méahen

Um eine gepflegte Rasenflache zu erhalten, muss der Rasen min-
destens einmal wéchentlich geschnitten werden. Dabei sollte der
Rasen weitgehend trocken sein. Schneiden Sie méglichst gerade
Bahnen in normaler Schrittgeschwindigkeit. Damit keine Rasen-

streifen entstehen, missen sich die Schneidbahnen immer um ei-
nige Zentimeter tiberdecken.




Wartung

Pflege und Aufbewahrung

Gerat nach jedem Einsatz mit einem Handfeger reinigen und an
einem trockenen Ort aufbewahren. In jahrlichen Abstédnden soll-
ten die Kugellager, Rollenachse und die Schneidkanten der Mes-
ser mit einem umweltschonenden, biologisch abbaubaren
Spriihdl behandelt werden.

Untermesser nachstellen E

® Sobald das Gras nicht mehr gleichméBig und sauber geschnit-
ten wird, muss eine Nachstellung erfolgen.

Achtung!
Schutzhandschuhe tragen.
® Gerat gem. Abbildung umlegen. Die Nachstellung erfolgt
durch Lésen bzw. Anziehen der beiden Stoppmuttern (3) am
Untermesser (4).

Hinweise:

® Erforderliches Werkzeug: Maulschlissel SW 10 mm

® Stoppmuttern (3) nach links drehen: Abstand zur Mes-
serspindel (5) wird gréBer.

® Stoppmuttern (3) nach rechts drehen: Abstand zur Mes-
serspindel (5) wird kleiner.

Beriihrungslose Einstellung (TT 380 DL)

® Schieben Sie einen Papierstreifen (80 gr.) zwischen Unter-
messer und Messerspindel (6). Drehen Sie die Stoppmuttern
(3) soweit nach links bzw. rechts, bis dass der Papierstreifen
~Saugend” abgezogen werden kann. Der Papierstreifen darf
beim Abziehen nicht klemmen bzw. einrei3en.
Hinweis
Wenn trotz vorschriftsméaBiger Nachstellung kein einwand-
freies Schnittergebnis erzielt wird, missen Messerspindel
und/oder Untermesser Gberprift werden.

Einstellung auf Beriihrung (TT 300 S/ TT 350 S) F

Achtung!
Schutzhandschuhe tragen.
® Die Nachstellung ist korrekt, wenn ein Stlick Papier zwischen
der Messerspindel und dem Untermesser scharf geschnitten
wird. Dazu wird die Messerspindel von Hand gedreht.
Hinweis
Wenn trotz vorschriftsméaBiger Nachstellung kein einwand-
freies Schnittergebnis erzielt wird, missen Messerspindel
und/oder Untermesser Gberprift werden.

Reparaturen

® Alle sonstigen Reparaturen immer von einer WOLF Service-
Werkstatt durchfiihren lassen.

® Wir empfehlen: Lassen Sie lhren Rasenmaher jéhrlich von ei-
ner WOLF Service-Werkstatt nachsehen.

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer Gesellschaft oder dem Im-
porteur herausgegegeben Garantiebestimmungen. Stérungen
beseitigen wir an ihnrem Geréat im Rahmen der Gewahrleistung
kostenlos, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die Ursa-
che sein sollte. Im Garantiefall wenden Sie sich bitte an lhren Ver-
kaufer oder die nachstgelegene Niederlassung.




Safety instructions

Do not operate machine before having read the operating in-
structions, understood all the notes and assembled the ma-
chine as described here. Keep the instructions in a safe place
for future use.

General instructions

® This lawn mower is designed for the care of grass and lawn
areas for private use. Due to physical hazards to the user the
lawn mower may not be used for:
— cutting climbing plants
— lawn care on planted roofs
— lawn care in balcony boxes

® Never allow children or other persons, who are not familiar
with the operating instructions, to use the lawnmower. Young
people under 16 years of age may not use the device. Local
directives may specify the minimum age of the user.

® Never mow the lawn if people, particularly children, or animals
are in the vicinity.

® Only mow if there is sufficient daylight or with appropriate ar-
tificial lighting

Prior to mowing

® Never mow unless wearing sturdy shoes and long trousers.
Never mow barefoot or in trousers sandals.

® Check the terrain where the lawn mower will be used and remove all
objects that the mower could pick up and throw out.

® Check all mounting parts and fasteners-ensure they are tight-
and check for damage or excessive wear.

For your safety when mowing

® Make sure that you have firm footing at all times, particularly
on slopes. Never run, move forward calmly.
® Caution, do not touch a moving blade.

Maintenance

® Do not spray off the device with water — particularly do not
wash with high-pressure sprays.

® Replace damaged parts. Exercise particular caution when re-
placing parts.

® Only use original WOLF replacement parts otherwise you
have no guarantee that your mower corresponds to safety gui-
delines.

® Do not store your mower in damp storage areas.» Replace
worn or damaged parts for safety reasons.

® For adjustment work avoid getting hands and feet jammed
between the blades and the non-moving parts of the mower.

Caution! Blades are very sharp!
Wear protective gloves when working on the cutting tool.

Assembly

Mount handle assembly A B

® See illustrations.

Attach grassbox* C

® See illustrations.

*accessory, available at additional cost
® TT 300 S: FS 320, 3621065

® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065

Operation

Adjusting the cutting height D

Pull the adjusting arm (1) away from the sidepiece and let it re-en-
gage in the desired cutting height position (2). Adjust, by 1 positi-
on only, alternating right and left. The adjustment arms must
always be on the same height position:

Note:

Adjust the cutting height so that the bottom blade has no
ground contact if there are uneven areas on the lawn sur-
face.

Mowing

To maintain a well-groomed lawn, the grass must be cut at least
once a week. The grass must be dry, for the most part, when it is
mowed. The mowing path should be as straight as possible using
a normal walking speed. The mowing paths must always overlap
by several centimetres to prevent strips of grass being left uncut.




Maintenance

Care and storage

Clean the mower after each use with a hand brush and store in a
dry location. The ball bearing, roller axle and the cutting edges of
the blades should be treated with environmentally safe, biode-
gradable spray oil once a year.

Adjusting the lower blade E

® You must readjust the blade if the mower no longer cuts the
lawn uniformly and cleanly.

Caution:
Wear protective gloves.
® Turn over the mower as illustrated. Adjust by loosening or
tightening the two lock nuts (3) on the bottom blade (4).
Notes:
® Required tools: Spanner (wrench) 10 mm AF.
® Turn the lock nut (3) to the left: The clearance to the bla-
de cylinder (5) increases.

® Turn the lock nut (3) to the right: The clearance to the
blade cylinder (5) decreases.

Contactless setting (TT 380 DL)

® Push a paper strip (80g) between the lower blade and the bla-
de spindle (6). Turn the stop nuts (3) as far to the left or right
until the paper strip can be withdrawn by "suction". The paper
strip must not jam or tear when being withdrawn.

Note:

If problem-free cutting results are not obtained, in spite of
adjustment as prescribed, then the blade spindle, and/or the
bottom blade must be checked (see maintenance).

Contact setting (TT 300 S/ TT 350 S) F

Caution:
Wear protective gloves.
® The adjustment is correct if a piece of paper between the bla-
de spindle and the lower blade is cut cleanly. To do this turn
the blade cylinder by hand.
Note:
If problem-free cutting results are not obtained, in spite of
adjustment as prescribed, then the blade spindle, and/or the
bottom blade must be checked (see maintenance).

Repairs

® All other repairs must be performed by a WOLF service center
® We recommend: Have your mower thoroughly checked once
a year by approved Service Agent.

Warranty

The warranty rules issued by our company or the importer apply
to every country. As part of the warranty, we remedy malfunctions
on your appliance free of charge provided that this malfunction is
caused by a material or manufacturing defect. In the event of a
warranty claim, please turn to your dealer or the nearest branch
office.




Consignes de sécurité

Vous ne devez pas mettre la machine en route avant d’avoir
lu attentivement ce mode d’emploi, d’avoir observé toutes
les informations indiquées et d’avoir monté la machine com-
me décrit. Conserver ces notice d’utilisation pour tout utilisa-
teur future.

Généralités

® Cette tondeuse est destinée a I'entretien des pelouses
privées. Il s’agit d’un outil dangereux pour 'utilisateur. Ne pas
utiliser la tondeuse pour :
— couper des plantes grimpantes,
— couper de I'herbe dans des plantations sur toitures-ter-

rasses,

— ou dans des bacs de balcons.

® Ne jamais laisser des enfants, ou toute personne ne connais-
sant pas les consignes d’utilisation, utiliser la tondeuse. Les
enfants ou adolescents &gés de moins de 16 ans — voire
moins selon les réglementations locales - ne doivent pas utili-
ser la tondeuse.

® Ne jamais tondre lorsque des personnes, en particulier des
enfants ou des animaux, se trouvent a proximité.

® Vous devez toujours tondre de jour ou avec un éclairage arti-
ficiel suffisamment puissant.

Avant de tondre

® Ne tondez jamais sans porter des chaussures solides et un
pantalon long. Ne tondez jamais pieds nus ni avec des sanda-

® \Vérifiez le terrain sur lequel vous allez utiliser la tondeuse et
retirez tous les objets qui peuvent étre pris ou projetés par la
tondeuse.

® Vérifiez que les pieces de la tondeuse ne sont pas abimées ni
trop usées, et que les piéces de fixation sont bien fixées.

Pendant la tonte — Mesures a suivre pour votre
sécurité

® Veillez a ce que la machine soit stable, surtout dans les pen-
tes. Ne jamais courir, marcher calmement en avant.

® Soyez prudent?! Ne touchez jamais aux lames lorsqu’elles
sont en mouvement.

L’entretien

® Ne pas asperger 'appareil avec de 'eau — surtout pas avec de
I'eau sous pression.

® Remplacer les pieces endommagées. Effectuer ces
remplacements avec minutie.

® Utiliser uniguement des pieces de rechange de la marque
WOLF, sinon vous n’aurez pas la garantie que votre tondeuse
est conforme aux dispositions de sécurité.

® Ne rangez pas la tondeuse dans des locaux humides.

® Par mesure de sécurité, remplacez les piéces qui sont usées
ou abimées.

® Lors des opérations de réglage, veillez a ne pas vous coincer
les mains ni les pieds entre les lames et les pieces fixes.

les légeres. Attention ! Les lames sont trés coupantes !
Pour travailler sur le bloc de coupe, porter des gants de pro-
tection.
Montage

Monter I‘ensemble du guidon A B

® \Voir illustrations.

Fixation du bac de ramassage* C

® Voir illustrations.

*accessoire a commander séparément
® TT 300 S: FS 320, 3621065

® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065

Utilisation

Régler la hauteur de coupe D

Retirer les bras de réglage (1) de la partie latérale et encliqueter
de nouveau dans la position de hauteur de coupe souhaitée (2).
Modifier d’'une seule position seulement, a droite et a gauche al-
ternativement. Les bras de réglage doivent toujours étre réglés a
la méme hauteur.

Remarque:
Lorsque le terrain n’est pas bien plat, régler la hauteur de cou-
pe de sorte que la lame inférieure ne touche pas le sol.

Tondre

Pour obtenir un belle pelouse, il faut tondre au moins une fois par
semaine. Pour cela, il faut que la pelouse soit suffisamment sé-
che. Dans la mesure du possible, il faut couper en bandes bien
rectilignes en avangant a une vitesse normale. Pour ne pas for-
mer des passages de tondeuse inesthétiques, les bandes de ton-
te doivent toujours se chevaucher sur quelques centimétres.




Entretien

Entretien et rangement

Nettoyer la tondeuse aprés chaque utilisation a I'aide d’une balay-
ette et la ranger dans un endroit sec. Les roulements a billes, 'axe
arouleaux et les arétes coupantes des lames doivent étre lubrifiés
tous les ans avec une huile de pulvérisation écologique et biodé-
gradable.

Régler la lame inférieure E

® Dés que I'herbe n’est plus coupée régulierement et propre-
ment, il faut corriger le réglage.

Attention :
Porter des gants de protection.
® Positionnez la tondeuse conformément a l'illustration. Pour
corriger le réglage, il faut dévisser ou resserrer les deux
écrous d’arrét (3) sur la lame inférieure (4).
Remarque:
® Outil nécessaire : Clef plate a fourche SW 10 mm
® Tourner I'écrou d’arrét (3) vers la gauche : L'intervalle
par rapport a I'axe des lames (5) augmente.
® Tourner I'écrou d’'arrét (3) vers la droite : L’intervalle par
rapport a 'axe des lames (5) se réduit.

Réglage sans contact (TT 380 DL)

® Glissez une bande de papier (80 Gr.) entre la lame inférieure
et I'axe des lames (6). Tournez les écrous d'arrét (3) vers la
gauche ou vers la droite jusqu'a ce que la bande de papier
puisse étre retirée « par aspiration ». La bande de papier ne
doit ni se coincer ni se déchirer au moment de son retrait.

Remarque
Si, malgré un réglage correct, la coupe obtenue n’est pas bien
nette, il faut vérifier 'axe des lames et / ou la lame inférieure.

Essai de coupe avec du papier (TT 300 S/ TT 350 S) F

Attention :
Porter des gants de protection.
® |e réglage est correct lorsqu’'un morceau de papier placé entre
I'axe des lames et la lame inférieure est coupé net. Il faut pour
cela faire tourner I'axe des lames a la main.

Remarque
Si, malgré un réglage correct, la coupe obtenue n’est pas bien
nette, il faut vérifier 'axe des lames et / ou la lame inférieure.

Réparations

® Pour toute autre réparation, toujours s’adresser a un centre
d’entretien agréé WOLF.

® Nous recommandos: Faire réviser la tondeuse dés l'automne
par une station-service WOLF agréée.

Garantie

Dans chaque pays les conditions de garantie en vigueur sont cel-
les publiées par notre société ou par notre importateur. Si pendant
la durée de la garantie votre appareil présente des vices de ma-
tiere ou de fabrication, la réparation est gratuite. En cas de re-
cours en garantie, veuillez vous adresser a votre revendeur ou a
notre succursale la plus proche.




Indicazioni di sicurezza

Percio evitate di metterlo in funzione senza aver letto attenta-
mente le seguenti istruzioni ed informazioni ed montato I’ap-
parecchio comre descritto. Conservare le istruzioni per usi
futuri.

Istruzioni generali

® Questo tosaerba € previsto per la cura di superfici erbose e
coltivate a prato per un uso privato. Qualora ci fosse un peri-
colo corporale per l‘utente non si deve utilizzare il tosaerba:
— per il taglio di piante rampicanti
— per la cura delle aree erbose nelle piantagioni sui tetti
— in cassette sui balconi

® non fare mai utilizzare il tosaerba da bambini o altre persone,
che non conoscono le istruzioni per 'uso. | giovani al di sotto
dei 16 anni non devono utilizzare 'apparecchio. Le disposizi-
oni locali possono stabilire I'eta minima dell’'utente.

® Non falciare mai I'erba, quando nelle vicinanze ci sono perso-
ne e in particolare bambini e animali

® Falciare soltanto con la luce del giorno o con illuminazione ar-
tificiale

Prima della tosatura

® Non falciare mail'era senza calzare scarpe solide e indossare
calzoni lunghi. Non falciare mai a piedi scalzi o con sandali
leggeri.

® \Verificare il terreno, su cui viene utilizzato il tosaerba ed elimi-
nare tutti gli oggetti, che possono essere risucchiati e scagliati
con forza lontano

® Controllare I'utensile di lavoro, che deve avere le parti di fis-
saggio accoppiate in modo preciso, verificando eventuali dan-
neggiamenti o forte usura

Durante la falciatura per la Vostra sicurezza

® Prestare attenzione che ci sia una buona stabilita, in partico-
lare nei pendii. Non correre mai, procedere tranquillamente
® Attenzione, non afferrare le lame durante il funzionamento

La manutenzione

® Non spruzzare acqua sull’apparecchio — in particolare con
getto ad alta pressione

® Sostituire le parti danneggiate. Eseguire questi lavori in modo
particolarmente accurato

® Utilizzare soltanto ricambi originali WOLF, altrimenti non non
si ha alcuna garanzia, che il tosaerba corrisponda alle norme
di sicurezza

® Non chiudere il tosaerba in locali umidi

® Per motivi di sicurezza sostituire le parti danneggiate od usu-
rate

® Durante i lavori di regolazione evitare che le mani o i piedi ven-
gano bloccati fra le lame e le parti fisse

Attenzione!
| taglienti sono molto affilati! Durante i lavori sull’utensile di
taglio infilarsi dei guanti di protezione.

Montaggio

Montare I‘asta dell‘impugnatura A B

® Vedere illustrazioni.

Aggancio del sacco di raccolta* C

® Vedere illustrazioni.

@ *accessorio, con sovrapprezzo
® TT 300 S: FS 320, 3621065

® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065

Messa in opera

Regolare I‘altezza di taglio D

Togliere i bracci di regolazione (1) dalla parte laterale e reinne-
starli nella posizione desiderata dell’altezza (2). Alternati-vamente
spostare a destra e a sinistra soltanto 1 posizione. | bracci di re-
golazione devono sempre trovarsi alla stessa posizione in altez-
za.

Nota:

Regolare l'altezza di taglio in caso di irregolarita della su-
perficie erbosa, in modo che la lama inferiore non entri in
contatto con il terreno.

Falciatura

Per ottenere una superficie erbosa ben curata, si deve tagliare
I'erba almeno una volta alla settimana. L’erba dovrebbe essere
molto asciutta. Tagliare se possibile strisce diritte ad una normale
velocita di marcia. Per non creare strisce d’erba, sovrapporre
sempre le vie di taglio di alcuni centimetri.
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Manutenzione

Cura e conservazione

Dopo ogni utilizzazione pulire 'apparecchio manualmente e con-
servarlo in un luogo asciutto. Annualmente i cuscinetti a sfere,
I'asse dei rulli e i bordi taglienti delle lame dovrebbero essere trat-
tati con un olio spray ecologico e biodegradabile.

Regolare la lama inferiore E

® Non appena I’erba non viene piu tagliata in modo uniforme
e preciso, si deve procedere ad una regolazione.

Attenzione!
Infilarsi guanti di protezione.
® Girare I'apparecchio secondo la figura. La regolazione avverra allentan-
do o serrando i due dadi di arresto (3) sulla lama inferiore (4).

Nota:

® Utensile richiesto: chiave fissa apertura di 10 mm

® Ruotare a sinistra il dado di arresto (3): Aumenta la dis-
tanza dall’alberino della lama (5)

® Ruotare a destra il dado di arresto (3): Si riduce la dis-
tanza dall’alberino della lama (5)

Regolazione senza contatto (TT 380 DL)

® Spingere una striscia di carta (80 g) tra la lama inferiore e I'as-
ta della lama (6). Girare i dadi di arresto (3) verso sinistra fin-
ché sia possibile estrarre la striscia di carta "aspirando”.
Durante il ritiro della striscia di carta, questa non deve in-
castrarsi né strapparsi.

Nota

Se nonostante la regolazione prescritta non si ottiene un ri-
sultato di taglio a perfetta regola d’arte, si devono controlla-
re gli alberini delle lame e/o della lama inferiore.

Prova di taglio con carta (TT 300 S/ TT 350 S) F

Attenzione:
Infilarsi guanti di protezione.
® Laregolazione & corretta, quando un pezzo di carta viene ta-
gliato in modo affilato fra I'alberino della lama e la lama infe-
riore. L’alberino della lama viene girato manualmente.
Nota
Se nonostante la regolazione prescritta non si ottiene un ri-
sultato di taglio a perfetta regola d’arte, si devono controlla-
re gli alberini delle lame e/o della lama inferiore.

Riparazioni

® Tutte le altre riparazioni dovranno essere sempre eseguite da
un‘officina di manutenzione della Wolf.

® Scegliere un posto asciutto. Fate controllare in autunno il Vs.
tosaerba da un'officina di assistenza clienti.

Garanzia

In ogni paese sono valide le condizioni di garanzia pubblicate dal-
la nostra societa, o dall'importatore. Nei limiti della garanzia, eli-
miniamo gratuitamente guasti alla vostra macchina, se originati
da difetti di materiale o di fabbricazione. In caso di garanzia siete
pregati di rivolgervi al Vostro rivenditore o alla filiale piu vicina.
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Veiligheidsvoorschriften

U mag het apparaat niet in bedrijf nemen, voordat U deze ge-
bruiksaanwijzing heeft gelezen, alle instructies hebt gevolgd
en het apparaat volgens de beschrijving heeft gemonteerd.
Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor alle toekomstige toe-
passingen.

Algemene aanwijzingen

® Deze grasmaaier is geconcipeerd voor het onderhouden van
privé grasvelden en gazons. Vanwege gevaar voor lichamelijk
letsel voor de gebruiker mag de grasmaaier niet gebruikt wor-
den:
— om klimplanten te snoeien
— om gazons van daktuinen te maaien
— in balkonbakken

® | aatde grasmaaier a.u.b nooit gebruiken door uw kinderen of
door andere personen, die de gebruiksaanwijzing niet ken-
nen. Jongeren onder 16 jaar mogen de gazonmaaier niet ge-
bruiken. Plaatselijke bepalingen kunnen de minimale leeftijd
van de gebruiker vast leggen.

® Maai nooit in de aanwezigheid van personen, vooral kinderen,
of van dieren.

® Maai alleen bij daglicht of bij voldoende verlichting.

Alvorens te maaien

® Trek altijd stevige schoenen en een lange broek aan alvorens
te maaien. Maai nooit op blote voeten of in lichte sandalen.

® Controleer het terrein, waarop u de gazonmaaier gaat gebru-
iken en verwijder alle voorwerpen die door de grasmaaier ge-
grepen en uitgeworpen kunnen worden.

® Controleer de gazonmaaier en de onderdelen op stevige be-
vestiging, beschadiging of flinke slijtage.

Tijdens het maaien — voor uw eigen veiligheid

® et eraltijd op, dat u stevig staat, vooral op hellende vlakken.
Nooit rennen, rustig vooruit lopen.
® Voorzichtig, grijp niet aan bewegende snijvlakken.

Het onderhoud

® De grasmaaier niet met water — vooral niet met hoge druk -
afspuiten.

® Beschadigde delen vervangen. Deze werkzaamheden heel
zorgvuldig uitvoeren.

® Uitsluitend originele WOLF reserve onderdelen gebruiken,
anders hebt u geen garantie, dat uw grasmaaier overeenkomt
met de veiligheidsvoorschriften.

® Plaats de grasmaaier niet in vochtige ruimtes.

® Vervang uit veiligheidsoverwegingen versleten of bescha-
digde onderdelen.

® Bjj instellingswerkzaamheden moet u erop letten, dat geen
handen of voeten klem komen te zitten tussen de messen en
de vaststaande delen.

Attentie!
Snijvlakken zijn heel scherp! Bij werkzaamheden aan de
snijvlakken altijd veiligheidshandschoenen dragen.

Montage

Handgreepstang monteren A B

® Zie afbeeldingen.

Opvangzak inhaken* C

® Zie afbeeldingen.

@ *toebehoren, tegen meerprijs
® TT 300 S: FS 320, 3621065

® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065

Gebruik

Snijhoogte instellen D

Instelarmen (1) van het zijgedeelte wegtrekken en in de gewenste
hoogtepositie (2) weer laten vast klikken. Afwisselend naar rechts
en links maar 1 positie verstellen. De instelarmen moeten altijd op
dezelfde hoogte staan.

Aanwijzing:

De snijhoogte bij oneffenheden van het grasveld zodanig in-

stellen, dat het onderste mes de bodem niet aanraakt.

Maaien

Om een uitstekend verzorgd gazon te verkrijgen, moet het gras
minstens één maal per week worden gemaaid. Daarbij moet het
gras zo goed als droog zijn. Maai naar mogelijkheid in rechte ba-
nen en in normaal stapvoets tempo. Om te vermijden, dat er maai-
banen te zien zijn, moeten de banen elkaar altijd een paar
centimeter overlappen.
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De verzorging

Instandhouding en opslag

De grasmaaier na elk gebruik met een handveger reinigen en op
een droge plek bewaren. In jaarlijkse afstanden moeten de kogel-
lagers, de rolas en de snijkanten van de messen met een milieu-
vriendelijke, biologisch afbreekbare sproeiolie worden behandeld.

Onderste mes bijstellen E

® Zodra het gras niet meer gelijkmatig wordt afgesneden, moet
u het onderste mes bijstellen.

Attentie:
Veiligheidshandschoenen dragen.
® Grasmaaier volgens de afbeelding omleggen. Het bijstellen
gebeurt door de beide stopmoeren (3) aan het onderste mes
(4) los resp. vast te draaien.
Aanwijzing:
® Noodzakelijk gereedschap: beksleutel SW 10 mm
® Stopmoer (3) naar links draaien: Afstand tot de messpil
(5) wordt groter.
® Stopmoer (3) naar rechts draaien: Afstand tot de messpil
(5) wordt kleiner.

Afstandinstelling (TT 380 DL)
® Een strook papier (80 gr.) tussen onderste maaiblad en de
bladspil schuiven (6). De stopmoeren (3) zover naar links, re-
sp. naar rechts draaien dat de papierstrook “met een zuigend
effect” kan worden weggetrokken. De papierstrook mag bij het
wegtrekken niet vast komen zitten of scheuren.
Aanwijzing
Als u volgens de voorschriften hebt bijgesteld en u de-
sondanks geen optimaal snijresultaat bereikt, moet de
messpil en/of het onderste mes gecontroleerd worden.

Snijproef met papier (TT 300 S/ TT 350 S) F

Attentie:
Veiligheidshandschoenen dragen.
® Het bijstellen is correct, als een stuk papier tussen de messpil
en het onderste mes scherp doorgesneden wordt. Hiertoe wordt
de messpil handmatig gedraaid.
Aanwijzing
Als u volgens de voorschriften hebt bijgesteld en u des-
sondanks geen optimaal snijresultaat bereikt, moet de
messpil en/of het onderste mes gecontroleerd worden.

Reparaties

® Alle andere reparaties altijd door een WOLF servicedienst la-
ten uitvoeren.

® Aanbeveling: Laat uw maaier in de herfst nakijken bij een
WOLF Service Centrum.

Garantie

In elk land gelden de garantiebepalingen die door onze maats-
chappij of importeur worden uitgegeven. Storingen aan uw appa-
raat verhelpen wij kosteloos in het kader van de garantie, indien
een materiaal- of produktiefout hiervan de oorzaak is. Neem voor
een reparatie binnen de garantietermijn contact op met uw lever-
ancier of de dichtstbijzijnde vestiging.
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Sikkerhedshenvisninger

Anvend ikke apparatet, for De har lzest betjeningsvejlednin-
gen, iagttaget de angivne henvisninger og monteret appara-
tet som beskrevet. Bor opvevares til senere anvendelse.

Generelle henvisninger

® Denne plaeneklipper er beregnet til vedligeholdelse af private
graespleener. Pa grund af faren for at brugeren kan komme til
skade, ma pleeneklipperen ikke bruges:
— til at klippe ranke veekster
— til at klippe grees pa tagbeplantninger
— i altankasser

® |ad aldrig barn eller andre personer bruge pleeneklipperen,
hvis de ikke kender betjeningsvejledningen. Personer under
16 &r ma ikke arbejde med klipperen. Offentlige bestemmelser
kan fastlaegge en minimum alder for brugeren.

® Brug aldrig klipperen, hvis der er personer, iseer bgrn og dyr i
nzerheden.

® Brug kun plaeneklipperen ved dagslys eller ved tilstraekkelig
kunstig belysning.

Inden klipningen:

® Beer altid fastsiddende fodtaj og lange bukser under klipnin-
gen. Klip aldrig med bare fedder eller med lette sandaler.

® Kontroller det terraen, hvor klipperen skal bruges, og fijern alle
genstande, som kan blive fanget og slynget ud.

® Kontroller arbejdsveerktgjet, at fastgorelsesdele sidder fast,
samt for skader eller for steerkt slid.

Ved klipningen — for din sikkerhed

® Sorg for sikker stand, iseer pa skraninger. Lgb aldrig, ga roligt
fremad.
® Pas p3, fat ikke pa lgbende skeer.

Vedligeholdelsen

® Sprojt ikke redskabet med vand — iseer ikke med hgjtryk.
® Udskift beskadigede dele. Disse arbejder skal udfgres omhyg-
geligt.
® Brug kun originale WOLF reservedele, ellers er der ingen ga-
ranti for, at pleeneklipperen opfylder sikkerhedsbestem-
melserne
® Stil aldrig klipperen i fugtige rum.
® Slidte eller beskadigede dele skal af sikkerhedsgrunde uds-
kiftes.
® Undga under indstillingsarbejder, at heender og fedder kom-
mer i klemme mellem knivene og de faststdende dele.
Giv Agt!
Skeer er meget skarpe! Brug sikkerhedshandsker ved arbe-
jde pa skeereveerktajet.

Montering

Montering af handtaget A B
® Se afbildning.

Monter opsamler* C
® Se afbildning.

@ *Tilbehor

® TT 300 S: FS 320, 3621065
® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065

Drift

Indstil klippehojde D

Traek indstillingsarme (1) veek fra sidedelen og seet dem i hak igen
i den gnskede klippehgjde (2). Justér skiftevis hgjre og venstre
kun 1 position af gangen. Indstillingsarmene skal altid have
samme hgjdeposition.

Henvisning:

Ved ujeevnheder i greesplanen indstilles klippehgjden, sa

underkniven ikke har nogen jordkontakt.

Klipning

For at fa en velplejet greespleene skal graesset klippes mindst 1x
ugentlig. Graesset skal sa vidt muligt veere tart. Klip sa vidt muligt
i lige baner med hastighed som ved normal skridtgang. Lad klip-
pebanerne overlappe hinanden et par centimeter, sa der ikke
opstar greesstriber.
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Vedligeholdelse

Pleje og opbevaring

Gor klipperen ren med en handkost efter hver brug og opbevar
den pa et tert sted. Kuglelejer, rulleaksel og knivens skaerekanter
bgr behandles 1x arligt med en miljgvenlig, biologisk nedbrydelig
oliespray.

Efterjustering af underkniv E

® Nar grasset ikke l&ngere bliver klippet ensartet og rent,
skal der ske en efterjustering.
Giv Agt!
Brug beskyttelseshandsker.
® Tip apparatet som billedet viser. Efterjusteringen sker ved at lgsne
resp. spaende de to stopmeatrikker (3) pa underkniven (4).
Henvisning:
® Ngdvendigt veerktoj: Gaffelnggle, ngglevidde 10 mm.
® Drej stopmatrikker (3) mod venstre: Afstanden til kni-
vens spindel (5) bliver starre.
® Drej stopmgtrikker (3) mod hgjre: Afstanden til knivens
spindel (5) bliver mindre.

Beroringslos indstilling (TT 380 DL)

® Skub en papirstrimmel (80 Gr.) mellem underkniven og kniv-
spindelen (6). Drej stopmgtrikkerne (3) sa langt mod hhv. ven-
stre og hgjre, indtil papirstrimlen kan treekkes af "sugende”.
Papirstrimlen ma ikke sidde fast eller blive fl&enget, nar den
traeekkes af.

Henvisning

Hvis der trods forskriftsmaessig efterjustering ikke opnas et
tilfredsstillende klipperesultat, skal knivspindelen og/eller
underkniv kontrolleres.

Skeereprove med papir (TT 300 S/ TT 350 S) F

Giv Agt!
Brug beskyttelseshandsker.
® Efterjusteringen er korrekt, nar et stykke papir mellem kniv-
spindelen og underkniven snittes skarpt. | den forbindelse dre-
jes knivspindelen manuelt.

Henvisning

Hvis der trods forskriftsmaessig efterjustering ikke opnas et
tilfredsstillende klipperesultat, skal knivspindelen og/eller
underkniv kontrolleres.

Reparationer

® Alle andre reparationer bgr altid udfgres af et WOLF Service-
veerksted.

® Vianbefaler. Lad din klipper/lufter efterse om efteraret af et
WOLF serviceveerksted.

Garanti

| hvert land geelder de garantibetingelser, som vort salgsselskab
resp. importar i det pageeldende land har udgivet. Fejl pa mas-
kinen repareres gratis i garantiperioden, hvis de skyldes

en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De vil gore Deres garanti
geeldende, bedes De henvende Dem til Deres forhandler eller
naermeste filial.
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Turvallisuusohjeet

Al ota laitetta kiyttéon, ennenkuin olet lukenut sen kaytts-
ohjeen, huomioinut kaikki huomautukset ja asentanut lait-
teen kuvatulla tavalla. Séilytettava tulevaa kéyttlé varten.

Yleisia ohjeita

® Ruohonleikkuri on tarkoitettu yksityisten ruoho- ja nurmik-ko-
alueiden hoitoon. Kayttajaan kohdistuvan tapaturmavaaran
véalttdmiseksi ruohonleikkuria ei saa kayttaa seuraaviin kaytto-
tarkoituksiin:
— kéynnoskasvien leikkaamiseen
— katolle istutettujen nurmikkoalojen hoitoon
— parvekelaatikkokasvien leikkaamiseen

® Ala anna lasten tai muiden kayttdohjeisiin perehtyméttdmien
henkildiden kayttaa ruohonleikkuria. Alle 16-vuotiailta on lait-
teen kaytto kielletty. Kayttajan ikérajasta voi olla sdéadetty pai-
kallisissa maarayksissa.

® Ala koskaan leikkaa nurmikkoa, mikali lahella on henkiloité,
erityisesti lapsia, tai elaimia.

® | eikkaa ainoastaan paivanvalossa tai kunnollisessa keinova-
laistuksessa.

Ennen leikkaamista

® Kayta ruohoa leikatessasi aina jalkineita ja pitkia housuja. Ala
leikkaa avojaloin aldké avoimissa sandaaleissa.

® Tarkasta leikattava alue ja poista sielta kaikki esineet, jotka
saattavat tarttua ruohonleikkurin mukaan tai sinkoutua sen
vaikutuksesta.

® Tarkista, ettd terdosa on kunnolla kiinni eika siina ole vaurioita
tai kulumia.

Leikkuuturvallisuus

® Katso, etta leikkurin asento on vakaa, erityisesti rinteilla. Ala
juokse, vaan kavele eteenpain rauhallisesti.
® Ala kajoa toimivaan teréan.

Huolto

® Ala suihkuta laitetta vedelld, varsinkaan korkeapainepesurilla.
® Vajhda vahingoittuneet osat uusiin. Ole huolellinen erityisesti
ndita toimenpiteitd suorittaessasi.
® Kayta ainoastaan WOLFin alkuperaisosia, muuten et voi olla
varma, etta leikkurisi vastaa turvaméaérayksia.
® Ala sailyta leikkuria kosteassa tilassa.
® Turvallisuussyistéa vaihda kuluneet tai vahingoittuneet osat
uusiin.
® Kun saadat leikkuria, varo, etteivat kadet tai jalat jumitu terien
ja kiinteiden osien valiin.
Huom!
Leikkuuosat ovat erittdin teravia! Kayta suojahanskoja.

Asenus

Kahvatangon asennus A B

® Katso kuvat.

Kiinnita keradaja* c
® Katso kuvat.

*Lisavarusteet
® TT 300 S: FS 320, 3621065

® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065

Kiyttd

Leikkuukorkeuden sdaté D

Veda saatdvarret (1) pois sivusta ja lukitse haluttuun korkeuteen
(2). Saada vuorotellen vasemmalla ja oikealla vain yksi sdatépor-
ras kerrallaan. Saatévarsien on oltava aina samassa korkeudes-
sa.

Ohje:

Mikali leikattava alue on epatasainen, sdada korkeus niin,

ettei alempi teré kosketa maata.

Leikkuu

Huoliteltu nurmikko edellyttad, etté ruoho leikataan kerran viikos-
sa. Nurmikon tulisi olla leikattaessa mahdollisimman kuiva. Leik-
kaa mahdollisimman suorin radoin normaalilla k&velyvauhdilla.
Raitoja ei pdase syntymé&én, kun radat menevat joitakin sentti-
metreja paallekkain.
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Huolto

Hoito ja séilytys

Puhdista laite jokaisen kayton jalkeen kasin ja sailyta laitetta kui-
vassa paikassa. Kuulalaakerit, rulla-akseli ja terien leikkaavat
reunat tulisi vuoden vélein késitella ymparistdystavéllisella, biolo-
gisesti hajoavalla 6ljysuihkeella.

Alateran saaté E

® Mikali ruoho ei leikkaudu endé tasaisesti ja siististi, terdd on
saadettava.

Huom.:
Kéyté suojahanskoja.
® Kaanna laite kuvan mukaan. Saato tapahtuu I6ysaamalla tai
kiristamalla alateran (4) kahta lukitusmutteria (3).

Ohje:

® Tarvittava tyokalu: kiintoavain SW 10 mm.

® | ukitusmutterin (3) kierto vasemmalle: etdisyys teraka-
raan (5) kasvaa.

® Lukitusmutterin (3) kierto oikealle: etdisyys terdkaraan
(5) pienenee.

Kosketukseton asetus (TT 380 DL)
® Tydnna paperiliuska (80 gr.) alateran ja terdkaran (6) valiin.
Veda pysaytysmutterit (3) niin pitkalle vasemmalle ja oikealle
saakka, ettd paperiliuska voidaan vetaé "imemalla" pois. Pa-
periliuska ei saa poisvedossa kiinnittya tai repeytya.
Ohje
Mikali leikkuujélki ei ole kunnollinen ohjeen mukaan tehdyn
saadon jalkeen, tarkistuta terdkara ja/tai alatera.

Leikkuukoe paperilla (TT 300 S/ TT 350 S) F

Huom.:
Kéayta suojahanskoja.
® Saatd on oikein, kun pala paperia leikkautuu teravasti teraka-
ran ja alateran valissa. Pyorita terakaraa kasin.
Ohje
Mikali leikkuujélki ei ole kunnollinen ohjeen mukaan tehdyn
s&adon jalkeen, tarkistuta terékara ja/tai alatera.

Korjaukset

® Tetd muut korjatukset valtuutetussa WOLF-huollossa.

® Suositus: Toimita kone syksylla valtuutettuun WOLF-huoltoon
tarkastettavaksi.

Takuuehdot

Takuu kattaa materiaali — ja valmistevikojen osalta varaosat ja ty-
6n. Takuuaika ostopdivasta lukien: 2 vuotta. Takuu ei korvaa, jos
vika on aiheutunut virheellisesta kaytosta tai huollosta. Takuuta-
pauksissa on otettava yhteys myyijaliikkeeseen tai valtuutettuun
huoltoliikkeeseen.
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Sikkerhetsmerknader

Du ma ikke ta dette apparatet i drift for du har lest denne
bruksanvisningen, studert de angitte henvisningene og mon-
tert apparatet slik det beskrives. Skal oppvevares for senere
bruk.

Generelle rad

® Denne gressklipperen er produsert for stell av gress- og plen-
flater i private hager. Pa grunn av fare for skade hos brukeren
ma gressklipperen ikke brukes:
— til klipping av klatreplanter
— til stell av plenen pa takbeplantninger
— i balkong- og verandakasser

® De ma3 aldri tillate at barn eller andre personer som ikke er for-
trolig med bruksanvisningen bruker gressklipperen. Ungdom
under 16 ar méa ikke bruke apparatet. Lokale lover og regler
kan bestemme brukerens minstealder.

® De ma aldri klippe nar andre personer, spesielt barn, og dyr er
i neerheten.

® De ma kun klippe i dagslys eller med tilsvarende kunstig be-
lysning.

For De klipper

® De ma aldri klippe uten solid skotay og kun med langbukser.
De ma aldri klippe barbent eller i lette sandaler.

® Kontroller terrenget der gressklipperen skal brukes, og fiern
alle gjenstander som kan komme under gressklipperen og
som kan kastes utover under klippingen.

® Kontroller at festedeler sitter godt fast og kontroller apparatet
for skader og sterk slitasje.

Mens De klipper — for Deres sikkerhet

® Sorg for at De star sikkert, spesielt pa skraninger. Lop aldri,
ga rolig fremover.
® Obs, ikke ta pa knivene mens de roterer.

Vedlikehold

® |kke skyll apparatet med vann — isger ikke med hgytrykk.

® Skadete deler mé skiftes ut. Slike arbeider ma utfares med stor
ngyaktighet.

® Bruk kun WOLF original reservedeler. | motsatt fall mister De
garantien p& at Deres gressklipper er i overensstemmelse
med sikkerhetsbestemmelsene.

® Gressklipperen ma ikke oppbevares i fuktige rom.

® Av sikkerhetsmessige arsaker ma De skifte ut slitte eller ska-
dete deler.

® Unnga at hender eller fotter settes fast mellom knivene og de
faste delene under justeringsarbeider.

Obs!
Knivene er meget skarpe! Bruk vernehansker nar De jobber
pa knivene.

Montering

Montering av handtakstengene A B

® Se figurene.

Montering av oppsamlingskurven* C

® Se figurene.
*Tilbehor
® TT 300 S: FS 320, 3621065
® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065

Drift

Innstilling av klippehgyden D

Innstillingsarmene (1) dras bort fra sidedelen og settes inn igjen
pa den gnskete haydeposisjonen (2). Det endres vekselvis pa
hayre og venstre side kun én posisjon. Innstillingsarmene ma all-
tid veere i samme hgydeposisjon.

Henvisning:

Klippehgyden ma innstilles slik at underkniven ikke kommer

bort i bakken nar gressplenen er ujevn.

Klipping

For & oppné en velstelt gressplen mé& plenen klippes minst én
gang i uken. Gressplenen méa da veere s& tarr som mulig. Klipp
helst i rette baner ved & ga i vanlig skritthastighet. For & unngé stri-
per i gressplenen ma klippebanene alltid overlappe noen centime-
ter.
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Vedlikehold

Vedlikehold og oppbevaring

Apparatet rengjgres etter hver gangs bruk med en feiekost og
oppbevares pa et tert sted. Kulelagrene, rulleaksel og knivskjaere-
ne oljes hvert &r med en miljgvennlig, biologisk nedbrytbar sprgy-
teolje.

Justere underkniven E

® Safort gresset ikke lenger blir klippet jevnt og rent, ma det
gjennomfares en justering.

Obs:
Bruk vernehansker.
® Apparatet legges pa siden i henhold til figuren. Justeringen
gjeres ved & lasne eller skru til de to lAsemutterne (3) pa un-
derkniven (4).
Henvisning:
® Verktgy som trengs: Dobbelthodet skrungkkel SW 10
mm
® | asemutteren (3) dreies til venstre: Avstanden til knivro-
toren (5) blir starre.
® | dsemutteren (3) dreies til hgyre: Avstanden til knivro-
toren (5) blir mindre.

Beroringsfri innstilling (TT 380 DL)

® Skyv en papirbit (80 gr.) inn mellom underkniven og knivakse-
len (6). Drei stoppmutterne (3) sa langt mot venstre eller hayre
at papirbiten kan "suges" opp. Papirbiten ma dras opp uten a
bli klemt eller brettet innover.

Henvisning

Skulle det til tross for en forskriftsmessig justering ikke opp-
nas et feilfritt klipperesultat, ma knivrotoren og/eller underkni-
ven kontrolleres.

Klippeprove med papir (TT 300 S/ TT 350 S) F

Obs:
Bruk vernehansker.
® Justeringen er korrekt nar et stykke papir mellom knivrotoren
og underkniven kappes rett. Testen gjeres ved a dreie kniv-
spindelen for hand.
Henvisning
Skulle det til tross for en forskriftsmessig justering ikke opp-
nas et feilfritt klipperesultat, ma knivrotoren og/eller underkni-
ven kontrolleres.

Reparasjoner

® Alle andre reparasjoner ma alltid utfares av et Wolf-verksted.
® Vianbefaler: Om hgsten bgr gressklipperen inspiseres av et
WOLF kundeserviceverksted.

Garanti

| hvert land gjelder de garantibestemmelsene som er utgitt av vart
firma hhv. var importer. Feil p4 maskinen blir reparert gratis

i henhold til ansvarsbetingelsene, dersom arsaken skulle skyldes
material- eller produksjonsfeil. | garantitilfeller m& du henvende
deg til forhandleren eller til nsermeste salgskontor.
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Sakerhetsanvisningar

Det ar inte tillatet att ta maskinen i drift om man inte noga har
last igenom bruksanvisningen, féljt alla anvisningar och har
monterat maskinen enligt monteringsanvisningarna. Férvara
bruksanvisningen val.

Allméanna instruktioner

® Denna grasklippare ar avsedd att anvandas for skétsel av
grasmattor pa privata tomter. For att férebygga att anvanda-
ren skadar sig far grésklipparen inte anvéndas pé féljande
satt:
— for att klippa av slingervéxter
— for klippning av grasytor pa takplanteringar
— for klippning i balkonglador

® L3t aldrig barn eller andra personer, som ej ar fértrogna med
bruksanvisningen, anvanda grasklipparen. Ungdomar under
16 ar far inte anvanda redskapet. Det kan finnas lokala be-
stdmmelser om anvandarens minimiélder.

® Anvand aldrig grasklipparen, om andra personer, i synnerhet
barn eller djur, uppehaller sig i narheten.

® Kilipp endast vid dagsljus eller med motsvarande konstgjord
belysning.

Fére klippningen

® Kilipp aldrig utan att ha pa dig stadiga skor och langbyxor.
Klipp aldrig barfota eller i latta sandaler.

® Kontrollera klippomradet, dar grasklipparen ska anvandas,
och plocka bort alla f6reméal, som kan fastna i grésklipparen
eller slungas ivag av den.

® Kontrollera, att samtliga delar pa grasklipparen sitter fast och
att inget ar skadat eller kraftigt nedslitet.

Under klippning — fér din egen séakerhet

® Varuppmarksam p4, att grésklipparen gar stadigt pa marken,
i synnerhet i sluttningar. Spring aldrig med grésklipparen, utan
ga lugnt framat.

® Var forsiktig, och stick aldrig in handen eller annat i roterande
knivar.

Underhall

® Spola aldrig av grasklipparen med vatten — i synnerhet inte
med en hdgtryckstvatt.

® Byt ut skadade delar. Detta arbete maste utféras med séarskild
noggrannhet.

® Anvand endast reservdelar i originalutférande fran WOLF, i
annat fall har du ingen garanti for, att grasklipparen uppfyller
sékerhetsbestdmmelserna.

® Stall aldrig undan grésklipparen i ett fuktigt rum.

® Av sakerhetsskal maste alla utslitna och skadade delar bytas
ut.

® Undvik atti samband med instéliningsarbeten sticka in hander
eller fétter mellan knivarna och faststaende delar pa grasklipp-
aren.

O B S ! Knivar &r vassa !
Anvéand alltid skyddshandskar, om du arbetar med knivar-
na.

Montering

Montage av handtagsstidnger A B

® Se illustrationer.

Upphédngning av uppsamlingskorg* C

® Se illustrationer.

@ *Tillbehér mot tillaggspris.
® TT 300 S: FS 320, 3621065
® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065

Drift

Installning av klipphéjd D

Dra bort instéllningsspakarna (1) fran sidstyckena och lat dem
rasta in igen i 6nskat hojdlage (2). Stall om klipphdjden omvéxlan-
de pa hdger och vanster sida med endast 1 steg i taget. Install-
ningsspakarna méaste alltid vara instéllda i samma héjdlage.
Hanvisning:
Vid ojdmnheter i grésmattan bor klipphojden stéllas in sa,
att den nedre kniven inte kommer i kontakt med marken.

Klippning

For att alltid ha en valskott grasmatta maste graset klippas minst
en gang i veckan. Da bér grdsmattan vara s& torr som mdjligt.
Klipp helst i raka banor och i normal promenadtakt. For att inga
grésrénder ska uppsté bor klippytorna alltid lappa &ver varandra
med nagra centimetrar.
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Underhall

Skétsel och férvaring

Redskapet ska efter varje anvandningstillfalle borstas rent med en
handsopborste och stéllas upp pa en torr plats. Med ett ars mel-
lanrum bor alla kullager, rullaxlar och knivarnas eggar behandlas
med en miljovanlig, biologiskt nedbrytbar sprayolja.

Efterjustering av den nedre kniven E

® Sa snart graset inte langre klipps jamnt och rent, behdver en
efterjustering av kniven géras.

OBS:
Anvéand skyddshandskar.
® Tippa grasklipparen som pa bilden. Efterjusteringen goérs ge-
nom att lossa resp dra at de bada stoppmuttrarna (3) pa den
nedre kniven (4).
Héanvisning:
® Erforderliga verktyg: Skruvnyckel SW 10 mm
® Vrid stoppmuttern (3) at vanster: Avstandet till knivspin-
deln (5) blir storre.
® Vrid stoppmuttern (3) at héger: Avstandet till knivspin-
deln (5) blir mindre.

Berdringsfri instéllning (TT 380 DL)

® Skjut in en pappersbit (80 g) mellan den nedre kniven och
knivaxeln (6). Vrid stoppmuttrarna (3) sa langt till vanster eller
hoger att pappersbiten kan dras ut med ett "sug". Pappersbi-
ten ska inte fastna eller ga sénder nar den dras ut.
Hénvisning:
Om man trots korrekt efterjustering inte far nagot felfritt klip-
presultat, maste knivspindeln och / eller den nedre kniven
kontrolleras néarmare.

Klipptest med papper (TT 300S/TT 350 S) F

OBS:
Anvand skyddshandskar.
® Efterjusteringen ar korrekt, om man kan klippa av en bit papper
mellan knivspindeln och den nedre kniven, sa att klippkanterna
blir rena och skarpa. Darvid snurras knivspindeln fér hand.
Hénvisning:
Om man trots korrekt efterjustering inte far nagot felfritt klip-
presultat, maste knivspindeln och / eller den nedre kniven
kontrolleras néarmare.

Reparationer

® Alla dvriga reparationer maste alltid utféras pa en WOLF ser-
viceverkstad.

® Virekommenderar: L&mna pa hésten in din grasklippare till
en WOLF serviceverkstad for genomgang.

Garanti

For varje land géller var representants garantivillkor. Eventuella
fel pa maskinen repareras kostnadsfritt under garantitiden savida
orsaken ar material- eller tillverkningsfel. Kontakta aterforséljaren
eller var representant vid garantifall.
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Bezpecnostni pokyny

Pristroj nesmite uvést do provozu drive, dokud si neprectete
tento navod k obsluze, nedodrzite vSechny pokyny a pfistroj
nesmontujete predepsanym zpisobem. Tento navod
uchovejte pro dalsi pouziti.

VSeobecné informace

® Tato sekacka natravu je ur¢ena pro soukromé pouziti pro péci
o travniky a travnaté plochy. Kvili nebezpedi fyzického
ohrozeni uzivatele se sekacka nesmi pouzivat:
— k se€eni popinavych rostlin
— k seceni osazenych stfech
— na balkonové truhliky

® Nikdy nedovolte pouzivat sekacku détem nebo jinym osobam,
které neznaji Navod k pouziti. Osoby mladSi nez 16 let nesmi
pristroj pouzivat. Minimalni vék uzivatele mohou uréovat
mistni ustanoveni.

® Nikdy nesecte, jsou-li nablizku osoby, zvlasté déti a zvirata.

® Secte pouze za denniho svétla nebo pfi odpovidajicim
umélém osvétleni.

Pred se¢enim

® Nikdy nesecte, nemate-li obuty pevné boty a obleceny dlouhé
kalhoty. Nikdy nesecte bosi nebo v lehkych sandalech.

® Zkontrolujte pozemek, na kterém bude sekacka pouzivana, a
odstrarite vSechny pfedméty, které by mohly byt zachyceny a
vymrstény.

® Zkontrolujte, zda vSechny namontované dily pevné dosedaji,
zda nejsou poskozeny nebo silné opotifebovany.

Pfi se€eni — pro Vasi bezpecnos

® Dbejte na bezpecny postoj, zvlasté ve svazich. Nikdy
nebézte, klidné jdéte smérem dopredu.
® Pozor, nedotykejte se bézicich noza.

Neostfikavejte pfistroj vodou, zvlasté ne tlakovou vodou.
Poskozené dily vyménte. Tyto prace provadéjte zvlasté
peclive.

® Pouzivejte pouze originalni dily firmy WOLF, jinak nebudete
mit zadnou zaruku, ze Vase sekacka odpovida
bezpenostnim ustanovenim.

® Neukladejte sekacku do vihkych prostor.

® Z bezpecnostnich davodl vyménte opotfebované nebo
poskozené dily.

® Pfi nastavovacich pracich se vyvarujte pfiskfipnuti rukou
nebo nohou mezi noZi a pevnymi ¢astmi.

Udrzba
[ )
[ )

Pozor! Brity jsou velmi ostré!
Pfi pracich u noz( noste ochranné rukavice.

Montaz

Montaz tyée drzadla A B

® iz vyobrazeni.

Pfipevnéni sbéraciho kose* C
® \/iz vyobrazeni.

*vybava za priplatek

® TT 300 S: FS 320, 3621065
® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065

Provoz

Nastaveni vysky stiihu D

Nastavovaci ramena (1) odtahnéte od boc¢niho dilu a nechte je
opét zapadnout v pozadované vySkové poloze (2). Nastaveni
meénite stfidavé vlevo a vpravo vzdy jen o 1 pozici. Nastavovaci
ramena musi byt vZzdy ve stejné vySkové pozici.

Upozornéni:

PFi nerovnostech na travnaté ploSe nastavte vySku stfihu

tak, aby se spodni niz nedostal do kontaktu se zeminou.

Seceni

Pro dosazeni pésténé travnaté plochy je nutné travnik sekat
minimalné jednou tydné. Pfi tom by mél byt travnik dostate¢né
suchy. Secte pokud mozno v rovnych pruzich s normalni rychlosti
chlize. Aby nevznikaly prouzky travniku, musi se jednotlivé
posecené pruhy vzdy o nékolik centimetrd prekryvat.

22



Udrzba

Péce a ulozeni

Po kazdém pouziti pfistroj oCistéte smetackem a ulozte jej na su-
chém misté. V ro¢nich intervalech by mély byt kuliCkova loziska,
osa a fezné hrany nozl oSetfeny ekologickym, biologicky odbou-
ratelnym olejem ve spreji.

Nastaveni spodniho noze E

® Jakmile neni tradva rovhomérné a Cisté posekana, musi se
provést nastaveni noze.

Pozor:
Noste ochranné rukavice.
® Polozte pristroj dle vyobrazeni. Nastaveni se provede
uvolnénim popf. dotazenim obou pojistnych matic (3) na
spodnim nozi (4).
Upozornéni:
® Potfebny nastroj: Otevreny kli¢ SW 10 mm
® Pojistnou matici (3) otacejte smérem doleva: Odstup od
nozového vietene (5) se zvétsuje.
® Pojistnou matici (3) otacejte smérem doprava: Odstup
od nozového vietene (5) se zmenSuje.

Bezdotekové nastaveni (TT 380 DL)
® Mezi spodni n(iz a vieteno noze (6) vlozte prouzek papiru (80
g). Zarazkové matice (3) otacejte doleva popf. doprava tak
dlouho, az bude mozné "nasatim" stahnout prouzek papiru.
Prouzek papiru nesmi pfi snimani uvaznout popf. se
roztrhnout.
Upozornéni:
Pokud ani navzdory predpisovému nastaveni nelze docilit
bezvadného stfihu, musi byt nozové vieteno a/nebo spodni
ndz zkontrolovany.

Zkouska stfihu papirem (TT 300 S/ TT 350 S) F

Pozor:
Noste ochranné rukavice.
® Nastaveni je spravné, pokud je papir mezi nozovym vietenem
a spodnim nozem ostie ustfizen. Pfi této zkousce se nozovym
vietenem oto¢i rukou.
Upozornéni:
Pokud ani navzdory predpisovému nastaveni nelze docilit
bezvadného stfihu, musi byt nozové vieteno a/nebo spodni
ndz zkontrolovany.

Opravy

® VSechny ostatni opravy nechte vzdy provést v servisni
opravné firmy WOLF.
® Doporucujeme: nechte sekacku zkontrolovat v odborné dilné.

Zarucéni podminky

V kazdé zemi plati zaru¢ni ustanoveni vydané nasi spolecnosti
nebo dovozcem. Poruchy na Vasem nafadi odstranime v ramci
zaruky bezplatné, pokud je pfi¢inou chyba materialu nebo vyrobni
chyba. V pfipadé zaruky se prosim obratte na Vaseho prodavace
nebo na nejbliz§i pobocku.
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Biztonsagi eléirasok

A késziiléket jelen kezelési utasitas elolvasasa, valamennyi
megadott utasitas figyelembevétele és a késziilék leirasnak
megfelelé 6sszeszerelése el6tt lizembe helyezni nem
szabad. Kérjiik, a leirast késo6bbi hasznalat céljara
sziveskedjen.

Altalanos tanacsok

® Ez a flnyir6 maganhasznalatra készult, a pazsitfellletek
nyirasara. A hasznalo testi épségének védelme érdekében a
berendezés nem hasznalhato:
— indas novények vagasara,
— z0ldtetok gyepfeliletének nyirasara,
— balkonladdakban,

® Gyermekeknek és olyan személyeknek akik a hasznalati
utasitast nem ismerik, a gép hasznalatat ne engedje meg. 16
éven aluli gyermekek a berendezést nem hasznalhatjak Az
alsé korhatart helyi rendelkezések masképp is
szabalyozhatjak.

® Sohase nyirja a flvet, ha mas személyek, gyermekek vagy
allatok tartozkodnak a kdzelében.

® Csak nappali fényben vagy megfeleld mesterséges vilagitas
mellett nyirja a flvet.

A flnyiras elott

® Csak biztonsagos, zart cipdben és hosszu nadragban nyirja a
fuvet. Ne nyirjon fiivet mezitlab vagy nyitott szandalban.

® Anyirds megkezdése elbtt ellendrizze a teriletet és tavolitson
el minden olyan targyat, amit a fanyiré elkaphat és kidobhat.

® Ellendrizze, hogy a vagdszerszam szilardan van-e rogzitve,
nem kopott vagy erdsen elhasznalédott-e.

Fanyiras kézben — az On biztonsagaért

® \/igyazzon arra, hogy biztonsagosan alljon, kiléndsen lejtds
terepen. Sohase szaladjon, haladjon nyugodt Iépésben.
® Figyelem, ne nyuljon a mozgo vagdszerszamokhoz.

A karbantartas

® A késziléket ne locsolja le vizzel — kilénésen sem
nagynyomasu mosoval.

® A sérilt alkatrészeket cserélje ki. Ezeket munkakat kulénos
gondossaggal végezze el.

® Csak eredeti WOLF alkatrészeket hasznaljon, kilénben nem
garantalhaté a berendezés biztonsagos Gzemeltetése.

® Ne tarolja a fanyirot nedves helyiségben.

® Biztonsagi okokbdl cserélje ki az elkopott vagy sértlt
alkatrészeket.

® A bedllitas kdzben lgyeljen arra, nehogy keze vagy laba a
kések és a rogzitett alkatrészek k6zé csipddjon.

Figyelem!
A kések nagyon élesek! A vagészerszamon torténd
munkavégzéshez huzzon védokesztyat!

Szerelés

A tolokar felszerelése A B

® Lasd az abrakat.

A flgyiijtd helyére akasztasa* C

® Lasd az abrakat.

*kilon megvasarolhato tartozék
® TT 300 S: FS 320, 3621065

® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065

Osszeszerelés

A vagasmagassag beallitasa D

A bedllito karokat (1) huzza el a gép oldalatol és a kivant
magassagi helyzetben (2) hagyja beakadni. A két oldalon
felvaltva mindig csak egy-egy fokozatot allitson. A beallitd
karokat mindig azonos magassagra kell allitani.

Utmutatas:

Egyenetlen talajfelllet esetén ugy allitsa be a vagasi
magassagot, hogy az also kés se érjen a foldhoz.

Fanyiras

Annak érdekében, hogy gyepfelllete apolt legyen, a flivet
legalabb hetenként egyszer nyirja le. A fanyirast mindig szaraz
fivon végezze. Lehetdleg egyenes csikokat nyirjon, kdzepes

haladasi sebességgel. Annak érdekében, hogy ne legyen csikos
a f(, a vagott savok fedjék at egymast néhany cm-rel.
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Karbantartas

Apolas és tarolas
A készuléket minden hasznalat utan kézi sepravel tisztitsa meg.

Tarolja szaraz helyen. A golyéscsapagyakat, a gorgok tengelyét
és a kések élét évente fljja le egy biologiailag lebonthato olajjal.

Az also kés beadllitasa E

® Az alsé kést akkor kell utéana allitani, amikor a fivet nem vagja
egyenletesen.

Figyelem!
Hordjon véddkesztyat!
® A gépet az abran lathaté modon forditsa at. A bedllités az
alsé kés (4) két 6nzard anyajanak (3) meglazitasaval illetve
meghuzasaval torténik.
Utmutatas:
® A sziikséges szerszamok: 10 mm-es villaskulcs.
® Az 6nzaré anyat (3) forgassa balra: a késorsé (5)
tavolsaga no.
® Az 6nzaré anyat (3) forgassa jobbra: a késtartd orsé (5)
tavolsaga csokken.

Erintés nélkiili bedllitds (TT 380 DL)

® Toljon be egy papircsikot (80 Gr.) az alkés és a késorsé (6)
kozé. Tekerje az allité anyakat (3) balra, ill. jobbra addig, amig
a papircsikot ,szivva“ be lehet huzni. Der Behuzaskor a
papircsk nem ragadhat ill. tépédhet be.

Utmutatas:

Ha az eldirt médon elvégzett beallitas ellenére sem
kifogastalan a vagas mindsége, ellendrizze a késorsot és /
vagy az also kést.

Vagasi préba papirral (TT 300 S/TT 350 S) F

Figyelem!
Hordjon véddkesztyt.

® Abeallitas akkor j0, ha a késorsé és az also kés kozott élesen

elvagodik. Ehhez a késorsot kézzel forgassa.

Utmutatas:
Ha az eldirt médon elvégzett beallitas ellenére sem
kifogastalan a vagas mindsége, ellendrizze a késorsot és /
vagy az also kést.

Javitas

® Minden egyéb javitast bizzon a WOLF markaszervizekre.
® Javasoljuk, hogy 6sszel vizsgaltassa at flinyiréjat egy WOLF
markaszervizben.

Garancia

Minden orszagban érvényesek az altalunk vagy a forgalmazénk
altal kiadott szavatossagi feltételek. Minden készulék
Uzemzavarait téritésmentesen, a szavatosséag keretein beldl
elharitjuk, amennyiben azok anyag- vagy gyartasi hibak miatt
keletkeztek.
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Wskazéwki bezpieczenstwa

Zanim nie przeczytaja Panstwo niniejszej Instrukcji obstugi,
nie przyjma do wiadomosci i przestrzegania zawartych w niej
wskazowek oraz nie zmontujga urzadzenia w opisany ponizej
sposob, nie wolno uruchomié¢ urzadzenia. Niniejsza
instrukcje nalezy przechowa¢ dla p6zniejszego
wykorzystania.

Wskazowki ogdine

® Kosiarka ta przewidziana jest do pielegnacji powierzchni
trawnikéw dla uzytkownikow prywatnych. Z powodu zagrozen
dla uzytkownika kosiarka nie moze by¢ stosowana:
— do scinania roslin pngacych
— do pielegnacji trawnikéw na dachach budynkow
— w donicach balkonowych

® Nigdy nie nalezy dopusci¢ dzieci ani oséb nie zapoznanych z
instrukcja obstugi do uzytkowania kosiarki. Mtodziez do lat 16
nie moze uzywac kosiarki. Minimalny wiek uzytkownika
okresla¢ moga przepisy lokalne.

® Nie nalezy kosi¢, gdy w poblizu znajdujg sie inne osoby,
szczegodlnie dzieci.

® Nalezy kosic¢ tylko przy swietle dziennym lub przy
odpowiednim os$wietleniu sztucznym.

Przed przystapieniem do koszenia

® Nie nalezy kosi¢ bez mocnego obuwia i dtugich spodni. Nigdy
nie nalezy kosi¢ boso lub w lekkich sandatach.

® Sprawdzi¢ teren, na ktérym stosowana jest kosiarka i usunaé
wszystkie przedmioty, ktére mogg zosta¢ pochwycone lub
wyrzucone przez kosiarke.

® Skontrolowa¢ narzedzie robocze pod katem trwatosci
osadzenia w miejscu zamocowania oraz stopnia zuzycia.

Podczas koszenia — dla Panstwa bezpieczenstwa

® Zapewni¢ bezpieczna pozycje, szczegdlnie na pochytosciach.
Nie biega¢, zawsze i$¢ spokojnym krokiem do przodu.
® Uwaga, nie chwytac pracujacych nozy.

Konserwacja

® Urzadzenia nie spryskiwa¢ woda — szczegdlnie nie pod
wysokim ci$nieniem.

® \Wymieni¢ uszkodzone czesci. Prace te nalezy
przeprowadzac ze szczegdlng starannoscia.

® Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne firmy WOLF, w
przeciwnym razie nie ma zadnej gwarancji, ze Panstwa
kosiarka spetnia wymogi bezpieczenstwa.

® Kosiarki nie przechowywaé¢ w wilgotnych pomieszczeniach.

® Ze wzgleddw bezpieczenstwa nalezy wymienia¢ zuzyte lub
uszkodzone czesci.

® Podczas prac regulacyjnych nalezy unika¢ zakleszczenia sie
dtoni lub stép pomiedzy nozami i wystajgcymi czesciami.

Uwaga! Noze s bardzo ostre!
Podczas prac przy narzedziu thgcym nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

Montaz

Montaz drazka uchwytu A B

® Patrz rysunki.

Mocowanie kosza* C

® Patrz rysunki.

*dostepny jako dodatkowe wyposazenie
® TT 300 S: FS 320, 3621065

® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065

Eksploatacja

Ustawianie wysokosci ciecia D

Ramiona regulacyjne (1) zdja¢ z czesci bocznej i zakleszczy¢ na
zadanej wysokosci (2). Przestawiac tylko o 1 pozycje na przemian
z prawej i z lewej strony. Ramiona regulacyjne muszg znajdowac
sie zawsze na takiej samej wysokosci.

@ Wskazoéwka:

W przypadku nieréwnosci powierzchni trawnika wysokos$¢
ciecia nalezy ustawic tak, aby néz dolny nie miat kontaktu z
ziemig.

Koszenie

Aby uzyska¢ wypielegnowang powierzchnig trawnika, trawe
nalezy kosi¢ przynajmniej raz na tydzien. Trawa powinna przy
tym by¢ zupetnie sucha. Nalezy kosic¢ prostotorowo
przemieszczajac sie z normalng predkoscig. Aby nie powstaty
pasy nie skoszonej trawy, tory koszenia muszg nachodzi¢ na
siebie kilka centymetrow.
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Ostrzezenie

Pielegnacja i przechowywanie

Urzadzenie nalezy po kazdym zastosowaniu oczysci¢ zmiotka i
przechowac¢ w suchym miejscu. Raz do roku nalezy nasmarowac
tozyska kulkowe, osie wateczkowe i krawedzie tngce nozy za
pomoca nieszkodliwego dla srodowiska, ulegajacego
biodegradacji oleju.

Ustawianie noza dolnego E

® Jesli kosiarka nie $cina trawy w sposob rownomierny, musi
nastapic regulacja noza.

Uwaga:
Nalezy zatozy¢ rekawice ochronne.
® Urzadzenie przechyli¢ zgodnie z rysunkiem. Regulacja
nastepuje przez poluzowanie lub zdjecie obu nakretek
blokujacych (3) na nozu dolnym (4).
Wskazéwka:
® \Wymagane narzedzia: Klucz szczgkowy SW 10 mm
® Nakretke blokujaca (3) przekreci¢ w lewo: Odlegtos¢ od
nasady noza (5) powigksza sie.
® Nakretke blokujaca (3) przekrecié w prawo: Odlegtosé
od nasady noza (5) zmniejsza sie.

Nastawa bezdotykowa (TT 380 DL)

® \Wsunaé pasek papieru (80 Gr.) pomiedzy n6z dolny a
wrzeciono (6). Obréci¢ nakretki zatrzymujace (3) tak daleko w
prawo lub w lewo, az pasek moze zosta¢ wygtadzony przez
"zassanie". Przy wygtadzaniu pasek nie moze sie zakleszczy¢
wzgl. naderwac.

Wskazéwka:

Jesli pomimo wiasciwej regulacji nie osiaga sie
prawidtowego wyniku ciecia, nalezy skontrolowa¢ nasade
noza i/lub néz dolny.

Proba ciecia z papierem (TT 300 S/ TT 350 S) F

Uwaga:
Nalezy zatozy¢ rekawice ochronne.
® Regulacja jest prawidtowa, jesli kawatek papieru wsuniety
pomiedzy nasade noza a n6z dolny zostanie tatwo przeciety.
W tym celu nasade noza nalezy obrécic recznie.
Wskazéwka:
Jesli pomimo wiasciwej regulacji nie osiaga sie
prawidtowego wyniku ciecia, nalezy skontrolowa¢ nasade
noza i/lub néz dolny.

Naprawy

® \Wykonywanie wszystkich pozostatych napraw mozna zleca¢
tylko w warsztacie firmy Wolf.

® Zalecamy: Nalezy zleci¢ jesienig obstudze serwisowej formy
WOLF przeglad techniczny kosiarki/wertykulatora.

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wydanej przez
nasze przedstawicielstwo handlowe w tym kraju lub przez
importera. Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sg one btédem
materiatowym lub produkcyjnym. W przypadku roszczenia
gwarancyjnego prosze zwrocic¢ sie do sprzedawcy lub
najblizszego oddziatu nasze;j firmy.
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Sigurnosne upute

Uredaj ne smijete uzeti u pogon prije nego sto procitate
uputstvo za posluzivanje, obratite paznju na sve naznacene
upute i uredaj montirate kao sto je opisano. Uputu sacuvati
za iducu upotrebu.

Opée upute

® Kosilica za travu je predvidena za njegu travnatih povrsina i
travnjaka u privatnom podrucju. Zbog tjelesne opasnosti
korisnika ne smije se kosilica za travu primjenjivati:

— za rezanje lozastih raslina
— za njegu trave koja raste na krovu
— u sanducima na balkonu

® Ne dajte nikada da djeca ili druge osobe, koje ne poznaju
upute o upotrebi, koriste kosilicu za travu. Mladez ispod 16
godina ne smije Kkoristiti uredaj. Mjesni propisi mogu odrediti
minimalnu dob korisnika.

® Ne kosite nikada ako su osobe, prije svega djeca i Zivotinje u
blizini.

® Kosite samo danju ili s odgovaraju¢im umjetnim osvjetljenjem.

Prije koSenja
® Nikada nemojte kositi bez ¢vrste obuce i dugih hlaca. Ne
kosite nikada bosi ili u laganim sandalama.

® Provjerite teren na kojem se primjenjuje kosilica za travu i
otklonite sve predmete koji mogu biti zahvaceni i odvitlani.

® Kontrolirajte radni alat na ¢vrsti sjed mjesta pri¢vrscenja,
oStecenja ili jako habanje.

Kod koSenja — za VaSu sigurnost

® Obratite paznju na Cvrsti stav, prije svega na obroncima.
Nikada ne tr¢ite, hodajte mirno naprijed.
® Paznja, ne dodirujte ostrice koje su u pokretu.

Odrzavanje

® Uredaj ne prskati vodom — prije svega na sa visokim pritiskom.

® Ostecene dijelove zamijeniti. Ove radove provesti posebno
brizljivo.

® Upotrebljavajte samo WOLF originalne rezervne dijelove,
inaCe nemate garanciju, da Vasa kosilica odgovara
sigurnosnim odredbama.

® Ne ostavljajte kosilicu u vlaznim prostorijama.

® Zamijenite iz sigurnosnih razloga pohabane ili oSte¢ene
dijelove.

® Kod radova namijes$tanja sprijecite prignje€enje ruku ili nogu
izmedu nozeva i dijelova koji €vrsto stoje.

Paznja! Ostrice su jako ostre!
Nosite kod radova na reznom alatu zastitne rukavice.

Montaza

Montirati polugu rucke A B

Objesiti prihvatnu vreéu* C

® Vidi slike. ® Vidi slike.
*Dodatna oprema za dodatnu cijenu
® TT 300 S: FS 320, 3621065
® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065
Pogon

Namijestiti reznu visinu D

Odmaknuti ru¢ice za namjestanje (1) od dijela sa strane i ponovno
namijestiti u Zeljenu visinsku poziciju (2). Naizmjeniéno namjestiti
desno i lijevo samo za 1 poziciju. Rucice za namjestanje moraju
uvijek biti na istoj visinskoj pozicij.

Uputa:

Namijestiti reznu visinu kod neravnina travnate povrsine

tako, da donji noz nema nikakav kontakt sa tlom.

Kosenje

Kako bi se njegovana travnata povrsina odrZala, mora se trava
kositi barem jednom tjedno. Pri tome bi trava po moguc¢nosti
trebala biti suha. Kosite $to je moguce ravnije staze u normalnom
tempu hodanja. Kako ne bi nastale staze u travi, moraju se rezne
trake uvijek prekrivati za nekoliko centimetara.
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Odrzavanje

Njega i pohranjivanje

Ocistiti uredaj nakon svake primjene sa ru¢nom metlicom i
pohraniti na suhom mjestu. U razmacima od godinu dana trebali
bi lezajeve, osovine kotura i rezni bridovi noza biti podmazani sa
prskajuéem uljem koje stiti okoli$ i koje se bioloski razgraduje.

Namjestiti donji noz E

e Cim trava nije viSe ravnomjerno i &isto odrezana, mora
uslijediti ponovno namjestanje.
Paznja:
Nositi zastitne rukavice.
® Okrenuti uredaj prema slici. Ponovno namjestanje uslijeduje
sa odvijanjem odnosno zavijanjem obiju zaustavnih matica (3)
na donjem nozu (4).
Uputa:
® Potrebni alat: ¢eljusni klju¢ SW (otvor klju¢a) 10 mm
® Zaustavnu maticu (3) okrenuti nalijevo: Razmak do
vretena noza (5) se povecava.

® Zaustavnu maticu (3) okrenuti nadesno: Razmak do
vretena noza se smanjuje.

Namjestanje bez dodira (TT 380 DL)

® Pogurnite papirnatu traku (80 gr.) izmedu donjih nozeva i
vretena s nozevima (6). Okrecite zaustavnu maticu (3) na
ljevo, odnosno na desno, sve dok se papirnata trakica ne
moze izvuéi uz osjeca;j ,usisavanja“. Papirnata traka se
prilikom izvlaenja ne smije zaglaviti odnosno otrgnuti.

Uputa:

Ako se unato€ propisanom ponovnom namjestanju ne
dobije besprijekoran rezultat rezanja, moraju se vreteno
noza i/ili donji noz provijeriti.

Rezni uzorak na papiru (TT 300 S/ TT 350 S) F
Paznja:
Nositi zastitne rukavice.
® Ponovno namjestanje je korektno, ako se komad papira
odreze ostro izmedu vretena noza i donjeg noza. Zato se
vreteno noza okreée ruc¢no.
Uputa:
Ako se unato€ propisanom ponovnom namjestanju ne
dobije besprijekoran rezultat rezanja, moraju se vreteno
noza i/ili donji noz provijeriti.

Popravci

® Sve ostale popravke uvijek provesti u WOLF servisnoj
radionici.

® Preporucujemo: Dajte Vasu kosilicu / prozracivac ujesen
pregledati od strane WOLF servisne radionice.

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze garancijske odredbe koje je objavila nasa
organizacija ili uvoznik. Smetnje na vaSem stroju u okviru
garancije otklanjamo besplatno, ukoliko je njihov uzrok
materijalna ili proizvodna greska. Ako je stroj jo$ pod jamstvom
obratite se prodavacu ili najblizoj filijali.

29



Bezpecénostné predpisy

Tento pristroj nesmiete spustit’ predtym do prevadzky, az
pokym si neprecitate tento navod k obsluhe, nebudete
dodrzovat’ vSetky v nom uvedené upozornenia a pristroj
nezmontujete podla navodu. Navod si dobre odlozte pre
pouzitie v budticnosti.

VSeobecné pokyny

® Tato kosacka je urena na oSetrovanie travnatych a
zarastenych pléch v sikromnom sektore. Vzhladom na urcitu
mieru nebezpe-Censtva pre ¢loveka sa tato kosacka travy
nesmie pouzivat na:

— kosenie popinavych rastlin
— oSetrovanie travy na streSnych travnatych plochach
— v balkénovych bedniénach

® okrem toho tuto kosacku nesmu nikdy pouzivat deti ani iné
0s0-by, ktoré nie s oboznamené s?navodom na pouzivanie.
Kosacku nesmu pouzivat mladistvé osoby vo veku do 16
rokov. Minimalny vek pouzivatefa méze byt upraveny
platnymi miestnymi ustanove-niami.

® Nekoste vtedy, ked sa v?blizkosti nachadzaju deti alebo
zvierata.

® S kosackou pracuijte len za denného svetla pripadne pri
pouziti dostatoného umelého osvetlenia.

Pred kosenim

® Prikoseni vzdy pouzivajte pevnu obuv a dlhé nohavice. Nikdy
nekoste bosi, alebo v lahkych sandalach.

® Skontrolujte terén, na ktorom sa kosacka bude pouzivat a od-
strante vSetky predmety, ktoré by kosacka mohla zachytit a
vy-mrétit do okolia.

® Skontrolujte pracovné naradie z hladiska jeho spolahlivosti a
utiahnitia upinacich prvkov, pripadne ¢i nie su poskodené
alebo silno opotrebované.

Pri koseni — pre Vasu bezpecnost’

® Dbajte na bezpecnu polohu kosacky, najmé na svahoch.
Nikdy nebezte, postupujte pomaly dopredu.
® Pozor, nedotykajte sa pohybujucich sa nozZov.

Udrzba

® Kosacku necistite vodou — najmé vSak nie pod vysokym
tlakom.

® Poskodené diely vymente za nové. Tieto prace vykonavajte
ob-zvlast obozretne.

® Pouzivajte len originalne nahradné diely firmy WOLF, v
opacnom pripade stracate narok na poskytnutie zaruky,
pretoze neoriginal-ne diely nie su zarukou zachovania
bezpecénosti Vasej kosacky.

® Kosacku neodkladajte na vihké miesta.

® Z bezpecnostnych dévodov by ste mali opotrebované alebo
po-Skodené diely ihned vymenit za nové.

® Pri nastavovacich Cinnostiach treba zabranit tomu, aby sa
ruky alebo nohy dostali do nebezpeéného priestoru medzi
oze.

Pozor ! Rezné hrany nozov su vel‘mi ostré !

Pri manipuldcii s reznymi nastrojmi pouzivajte vhodné
ochranné rukavice.

Montazny navod

Montaz ty¢i drziakov A B

® Pozri obrazky.

Nasadenie zberného vaku* C

® Pozri obrazky.

*prislusenstvo za priplatok
® TT 300 S: FS 320, 3621065

® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065

Prevadzka

Nastavenie vysky kosenia D

Odtiahnite nastavovacie ramena (1) od bocnej Casti a nechajte ich
znovu zapadnut do pozadovanej vyskovej polohy (2). So strieda-
nim doprava a dolava prestavujte len o 1 polohu. Nastavovacie
ramena musia byt vzdy v rovnakej vyske.

Upozornenie:

Vysku kosenia treba pri nerovnostiach terénu nastavit' tak,

aby sa dolny n6z nedostal do kontaktu so zemou.

Kosenie

Aby ste ziskali kvalitni oSetrent plochu, treba travnik kosit najme-
nej raz za tyZden. Pritom by travnik mal byt prevazne suchy.
Koste podfa moznosti po rovnych usekoch pri normalnej rychlosti
kosenia [rezna rychlost]. Aby nevznikali neziaduce pasy, musia
sa kosené drahy vzdy o niekolko centimetrov vzajomne
prekryvat.
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Udrzba

Osetrovanie a skladovanie

Kosacku po kazdom pouziti o€istite ruénou metlickou a odlozte na
suché miesto. V jednoro¢nych intervaloch by sa mali patricne oSe-
trit gulkové loziska, os val€ekov a rezné hrany nozov, pricom sa
ma pouzit postrekovaci olej, ktory je nezavadny pre zZivotné pro-
stredie a biologicky lahko odburatelny.

Doregulovanie doiného noza E

® Lenco sa trava nebude kosit rovhomerne a rez nebude
dokonaly, musi sa vykonat doregulovanie.

Pozor :
pouzivajte ochranné rukavice.
® Kosacku obratte podla obrazku. Doregulovanie sa vykonava
po-volenim, pripadne dotiahnutim obidvoch zastavovacich
matic (3) dolného noza (4).
Upozornenie:
® Potrebné nacinie: maticovy klG¢ vikost 10 mm
® Zastavovaciu maticu (3) otocit’ dolava: Vzdialenost od
nozového vretana (5) sa zvacsi.
® Zastavovaciu maticu (3) otoCit doprava: Vzdialenost od
nozového vretana (5) sa zmensi.

Bezdotykové nastavenie (TT 380 DL)

® Posunte papierovy pasik (80 vel.) medzi spodny ndz a vreteno
noza (6). Otocte zastavovacie matice (3) tak daleko dolava
prip. doprava, az sa mdze papierovy pasik stiahnut
,nasavajuco”. Papierovy pasik sa nesmie pri stiahnuti zovriet
prip. natrhnat.

Upozornenie:

Ked sa aj napriek spravnemu nastaveniu podla predpisov
nedosa-huje bezchybné kosenie, je potrebné skontrolovat
nozové vreteno a pripadne dolny néz.

Kontrola rezania papierom (TT 300 S/ TT 350 S) F

Pozor :
pouzivajte ochranné rukavice.
® Doregulovanie je spravne vtedy, ked sa kus papiera
vlozeného me-dzi nozové vreteno a dolny papier kvalitne
odstrihne. Pritom sa no-Zové vreteno otaca rukou.

Upozornenie:

Ked sa aj napriek spravnemu nastaveniu podla predpisov
nedosa-huje bezchybné kosenie, je potrebné skontrolovat
nozové vreteno a pripadne dolny n6z.

Opravy

® VSetky ostatné opravy treba zverit’ vzdy servisnej opravovni
firmy WOLF.

® Doporucujeme: V jeseni nechajte Vasu kosacku skontrolovat
v odbornom servise firmy WOLF.

Podmienky zaruky

V kazdej krajine platia zaru¢né ustanovenia vydané nasou
spolo¢nostou alebo dovozcom. Eventuélne poruchy vzniknuté na
Vasom pristroji, odstranime v priebehu zaruénej doby bezplatne,
v pripade, ak je pri¢inou poruchy chyba materialu alebo vyrobcu.
V pripade zaruky sa, prosim, obratte na Vasho obchodnika alebo
najblizSiu pobocku.
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Varnostna navodila

Naprave ne smete pognati, preden ste prebrali to navodilo,
upostevali vse navedene napotke in napravo montirali, kot je
opisano. Navodilo shranite za prihodnjo uporabo.

Splosna navodila

® Kosilnica je predvidena za negovanje travis¢€ in travnatih
povrSin v zasebnem obmodju. Zaradi nevarnosti telesnih
poskodb uporabnika se kosilnica ne sme uporabljati:
— za rezanje vitiCastih rastlin
— za nego trate na stre$nih nasadih
— v balkonskih zabojih

® Nikoli ne dovolite, da bi otroci ali druge osebe, ki niso
seznanjene z navodilom za uporabo, uporabljali kosilnice.
Mladostniki mlaj$i od 16 let naprave ne smejo uporabljati. V
nekaterih krajih lokalni predpisi urejajo minimalno starost
uporabnika.

® Nikoli ne kosite trave, ¢e so v bllizini osebe, zlasti otroci ali
Zivali.

® Kosite le pri dnevni svetlobi ali z ustrezno umetno osvetlitvijo.

Pred ko$njo

® Nikoli ne kosite brez trdne obutve in dolgih hla¢. Nikoli ne
kosite bosi ali v lahkih sandalah.

® Preverite teren, na katerem nameravate kosilnico in
odstranite vse predmete, ki bi jih rezalna enota lahko zajela in
zalucala.

® Preverite delovno orodje glede trdnega polozaja pritrditvenih
delov, glede poskodb ali mo¢ne obrabe.

Pri ko$nji — za vaso varnost

® Pazite na stabilen polozaj, zlasti na pobocjih. Nikoli ne tecite,
vedno hodite mirno napre;j.
® Pozor, ne sezite v vrte€a se rezila!

Vzdrzevanje

® Ne Skropite naprave z vodo — zlasti ne z visokotla¢no napravo.

® Zamenjajte poskodovane dele. Opravite ta dela posebej
skrbno.

® Uporabljajte le originalne nadomestne dele WOLF, v
nasprotnem primeru ne boste imeli zagotovila, da bo vasa
kosilnica ustrezala varnostnim predpisom.

® Ne hranite kosilnice v vlaznih prostorih.

® Zamenijajte iz varnostnih razlogov obrabljene ali poSkodovane
dele.

® Pazite, da med nastavljanjem stroja ne vklescite roke ali noge
med rezila ali fiksne sestavne dele kosilnice.

Pozor! Rezila so zelo ostra!
Nosite pri delih na rezilnem orodju vedno zascitne rokavice.

Montaza

Montazaro€aja A B

Namestitev vrece za zbiranje trave* C

® Glej slike. ® Glej slike.
*dodatni pribor proti doplacilu
® TT 300 S: FS 320, 3621065
® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065
Obratovanje

Nastavitev rezalne viSine D

Povlecite nastavitveni rocici (1) stran od stranskega dela in ju
ponovno zaskocite na Zeleni visini (2). Nastavljajte izmeni¢no
desno in levo vedno le za 1 pozicijo. Nastavljalni rocici morata biti
vedno zaskoceni na isti viSinski poziciji.

Napotek:

Nastavite viSino rezanja pri neravni trati tako, da spodnje

rezilo nima stika s tlemi.

Kosnja

Ce Zelite imeti negovano trato, jo morate najmanj enkrat na teden
pokositi. Pri tem naj bo trata ¢im bolj suha. Kosite po moznosti v
ravnih progah pri obi€ajni hitrosti hoje. Da trata ne postane
progasta, se morajo pokoSene proge vedno prekriti za nekaj
centimetrov.
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Servisiranje

Nega in hramba

Ocistite kosilnico po vsaki uporabi z ro€no metlico in jo hranite v
suhem prostoru. Podmazite vsako leto krogli¢ne lezaje, gred s
kotadi in robove rezil z razprsilnim oljem, ki je okolju prijazno in
biolosko razgradljivo.

Ponastavitev spodnjih rezil E

® \/ kolikor se trava ne poreze ve€ enakomerno in ravno, morate
kosilnico ponastaviti.

Pozor!
Nosite pri tem zascitne rokavice.
® Obrnite kosilnico v skladu s sliko. Ponastavitev opravite tako,
da odvijete oz privijete obe zaustavni matici (3) na spodnjem
rezilu (4).
Napotek:
® Potrebno orodje: Klju¢ SW 10 mm

® Obrnite zaustavno matico (3) v levo: Razmak do vretena
rezil (5) se poveca.

® Obrnite zaustavno matico (3) v desno: Razmak do
vretena rezil (5) se zmanjSa.

Nastavitev brez dotika (TT 380 DL)

® Vstavite kos papirja (80 g) med spodniji noz in vreteno noza
(6). Obrnite zaustavitveno matico (3) na levo oz. desno, dokler
papir lahko le Se s tezavo izvleCete. Pri odstranjevanju se
papir ne sme zatikati oz. vtrgati.

Napotek

Ce se kljub pravilno opravljeni ponastavitvi ne doseze
brezhibno rezanje, morate pregledati vreteno z rezili in/ali
spodnje rezilo.

Poskus rezanja s papirjem (TT 300 S/ TT 350 S) F

Pozor!
Nosite pri tem zascitne rokavice.
® Ponastavitev je pravilna, ko se kos papirja med vretenom z
rezili in spodnjim rezilom ostro odreze. V ta namen obracajte
vreteno z rezili z roko.

Napotek

Ce se kljub pravilno opravljeni ponastavitvi ne doseze
brezhibno rezanje, morate pregledati vreteno z rezili in/ali
spodnje rezilo.

Popravila

® Naj vsa druga popravila vedno opravi le WOLF servisna
delavnica.

® Priporo¢amo: Naj vaso kosilnico/prezracevalnik v jeseni
pregleda pooblas¢en servis WOLF.

Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoiji, ki jih dolo¢a nase podjetje
ali uvoznik. Motnje na napravi nadomestimo v okviru garancijskih
pogojev brezpla¢no, €e je vzrok napaka v materialu ali v
proizvodnem procesu. V primeru, da se naprava pokvari, se
oglasite pri prodajalcu oziroma pri najblizji avtorizirani servisni
sluzbi.
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UHcTpykuun 3a 6e3onacHa pabota

He TpsibBa ga nyckate ypeaa B ynotpeba, npeau aa cre
npoyenu Te3u ykazaHus 3a ynotpe6a, ako He cna3BaTe BCUYKU
NOCOYEHN MHCTPYKLIMM U aKO He CTe MOHTUpanu ypeaa, Kakto e
onucaHo. YkasaHusita 3a ynotpe6a 3a 6baewum npunoxeHus aa
ce cnasear.

O6wm ykasaHusA

® Tasu rpagmHcka Kocadka e npefHasHavyeHa 3a nogapbxka Ha
TPEBHU U NIUBAAHW MAOLWM B YaCTHM MMOTK. [Nlopaam onacHoct
OT TENEeCHN HapaHsABaHUS Ha NOTpebuTenuTe rpaguHckaTa
Kocayka HeTpsibBa ga 6bae n3nonasaHa:
— 3a OTpsi3BaHe Ha YBMBHW pacTeHus
— 32 KOCEHEe Ha NMOKPVBHU pacTeHust
— B caHObueTa 3a uBeTs

® He gonyckanite HUTO Aeua HATO APYry nNuua, KOUTo He ca
3ano3HaTu ¢ pbKoBOACTBOTO 3a ynotpeba, ga nsnonseat
rpagvHckarta kocadka. Jliuua nog 16 roguHu HAmaT npaso Aa
n3nonseaTt ypeaa. MactHuTe pasnopeabu morat aa ykassaT
MUHUMarnHaTa Bb3pacT Ha noTpeburtenure.

® Hukora He koceTe, KoraTo Habnmnso ce Hamupar geua u
JKUBOTHM.

® KoceTe caMo Npu gHEBHA CBETNMHA UNu Npu NogxoasaLo
N3KYCTBEHO OCBETIEHME.

Mpean kocutba

® Hukora He koceTe 6e3 ga cte 0b6ynu 3gpaBu 00yBKM U ObNTM
naHTanoHu. Hukora He koceTe 6ocu UK B Nekn caHaanu.

® [lpoBepeTe TepeHa, BbpXy KOMTO We 6bae n3nonssaHa
rpagmHckaTta kocadka, M OTCTpaHeTe BCUYKU NPeaMeTH, KOUTO
MoraT ga 6baaT yBreYeHn U U3XBbPIIEHN OT LeHTpobexHaTa
cuna.

® KoHTponuparTe paboTHUA MHCTPYMEHT 3a NiTbTHOTO
npunsaraHe Ha 3akpensalyuTe YacTu, NoBpean Unm cUHo
n3HocBaHe.

Mpun koceHe - 3a Bawara 6e3onacHocT

® [lpu gBUKEHME NO HaKNOHW BHUMaBanTe BMHaru 3a
ctabunHocT. Hukora He GsaraiTe, a ce ABMXKETE CMOKONHO
Hanpeg.

® BHumaaliTe fa He ObaeTe 3axBaHaTV OT ABMXELLUTE Ce
HOXOBE.

Moaapbxkka

® VYpenbT HUKora He TpsibBa Aa ce npbcka ¢ Boaa - 0Cob6eHo
noA, BUCOKO HamnsraHe.

® 3ameHeTe noBpeaeHuTe Yactu. Tean pabotu Tpsibea ga ce
nposegaTt ocobeHOo BHU- MaTENHO.

® ll3non3eante camo opurMHanHu pesepsHmu 4yactm Ha WOLF, B
NMPOTMBEH Crlyyal HamMa fa uMaTte rapaHumsi, Ye Bawara
Kocauka oTroBapsi Ha U3nckBaHusiTa 3a 6esonacHocT.

® He ocTaBsiiTe KocaykaTa BbB BraXKHU NOMELLEHNS.

® 3ameHsiliTe OT cbobpaxeHus 3a 6e30MacHOCT M3HOCEHUTE
Unn NoBpeaeHn YacTu.

® [lpn paboTu No HacTpolkaTa BHUMaBawTe, pbLUeTe unm
KpakaTa Bu ga He 6baaT 3akneLweHn Mexay HOXOBETE U
HEMOABWXHUTE YacTu.

BHumaHue! HoxoBeTe ca MHoro octpu!
Mpu paboTn C pexeLms UHCTPYMEHT HoceTe npeanasHu
pbKaBuLUMn.

NMopabpxaHe

MoHTax Ha pamaTa 3a ynpaBneHune A B

® BwxTe durypure.

3akaueTe kowa* C

® BwxTe durypute.

*TNMpuHaaneXxHoCcTH cpelly 3annawaHe
® TT 300 S: FS 320, 3621065

® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065

Ekcnnoarauus

HacTtpoinka Ha BucounHara Ha koceHe D

M3Ternete pameHaTa 3a HacTpolika (1) OT CTpaHW4HaTa 4acT U ru
3acTornopeTe Ha )kenaHaTta Buco4dnHa (2). iamecteante
rocrnefoBaTenHo OTASICHO M OTASIBO camo Mo Ha 1 nosuums.
PameHaTa 3a HacTpolika TpsibBa BuHaru Aa ca B e4Ha 1 cblua
no3nuund.

Yka3saHue:

HacTpoviTe BUCOYMHaTa Ha kocuTtba nNpy HEpPaBHOCTU Ha
nnBagHaTa nnoLy Taka, Ye AONHUAT HOX A4a HAMa KOHTaKT C
noysara.

Kocutb6a

3a ga 6bae nogabpkaHa egHa nuBagHa nnoly, kocutoarta
TpsibBa Aa ce M3BbPLUBA Hal-Marnko BeAHbX ceagMuyHo. Mpu
TOoBa TpeBaTa TpsibBa Aa 6bae ocTtaBeHa fo6pe Aa ce uscyLum.
KoceTe no Bb3MOXHO Hal-npaBa NMHUS Npyu HopMmanHa
CTKbMNKOBa CKOpPOCT. 3a fja He ocTaBaT HMKaKBM UBULM TPEBa,
TpabBa BUHarK ga nokpueaTe NbTULLATA OT KOCAYKTa Ha HAKOJSKO
caHTUMeTpa.
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Mopaptbxka

O6cnyXxBaHe U CbXpaHeHune

MouncTBanTe ypeada cnepn sesika ynotpeba ¢ pbyHa veTka v ro
CbXpaHsBanTe Ha Cyxo MACTO. ExerogHo n3sbpluBante
CMasBaHe Ha CauMeHuTe narepu, posikoBUTe OCU U pexeLuuTte
pbboBe Ha HoXxoBeTe ¢ 6e3onaceH 3a okonHaTa cpefa
6u1onornyHo pasrpagum MacrneH crpen.

PerynMpaHe Ha gonHus HoxX E

® KoraTo TpeBaTa He ce KOCM Be4Ye paBHOMEPHO U YMCTO,
TpsibBa fa ce U3BBPLUK perynupaHxe.

BHumaHwue!
HoceTte npeanasHu pbkaBuum.
® Pasnonoxete ypeaa cbrnacHo gurypata. PerynupaHeTo ce
n3BbpLUBa C pa3xnabBaHeTo unu 3aTaraHeTo Ha aBeTe
CTOMOPHMU ravikun (3) Ha AOMHKA HOX (4).
YkasaHue:
® Heobxoamm MHCTpYMeHT: OBMKHOBEH raeMeH KIod ¢
pa3mep Ha obxBawaiwiata 4act 10 mm
® 3apbpTeTe HansBoO CTOMOPHUTE ranku (3):
Pa3scTosiHneTo fo octa Ha Hoxa (5) cTaBa no-ronsimMo.
® 3aBbpTeTe HagsCHO cTonopHUTe ramku (3):
Pa3scTosHmeTo fo octa Ha Hoxa (5) cTaBa no-marko.

Be3koHmakmHa Hacmpoltika (TT 380 DL)

® Bkapante egHa xapTueHa nexta (80 r/ks.M) Mexay AonHus
HOX M OoCTa Ha HOoXa (6). 3aBbpTeTe cTonopHuTe ranku (3)
[AOTOMKOBA HamMsBO MW HAAsICHO, 4OKATO XapTueHaTa neHTa
MoXe Aa 6bae uaternena ,nnbTHO . MNpu n3TernsaHeTo
XapTueHaTa NneHTa He TpsibBa da 3aspkaa, unu aa 6bae
HapgpackaHa.

CbBeT

AKO BbMNpeEKN HacTpokaTa cnopepn ykasaHusTa He 6bae
nocturHato 6e3ynpeyHo psisaHe, Tpsbea ga 6baaT
npoBepeHn OCTa Ha HOXa nvnun OONHNA HOX.

lpo6a 3a psizaHe ¢ xapmusi (TT 300 S/ TT 350 S) F

BHumaHwue!
HoceTe npeanasHun pbkaBuum.
® HacTtporikaTa e npaBunHa, Korato nap4eTo xapTs e OCTpo
Haps3aHO MeXAy OCTa Ha HoXa 1 JoMHNUS HOX. 3a uenTa ocTa
Ha HOXa Ce BbPTW Ha pbka.

CbBeT

AKO BbMNpeEKN HacTpokaTa cnopepn ykasaHusTa He 6bae
nocturHato 6e3ynpeyHo psisaHe, Tpsbea ga 6baaT
npoBepeHn OCTa Ha HOXa nvinun OONHNA HOX.

PemoHTH

® Bcuyku gpyrn pemoHTn Tpabea aa 6baaT npoBexaaHu
BMHaru oT cepBu3Ha pabotunyuua Ha WOLF.

® Hue npenopbyBame: [pegocTaBanTe exero4Ho 3a NnpoBepka
BawaTa rpaguHcka Kocadka Ha cepBusHa paboTunHuua Ha
WOLF.

MapaHuMoHHM ycroBus

BbB BCcAKa cTpaHa ca BannaHu ndganeHuTe oT HawaTa
KOMMaHWA NN OT CbOTBETHUA BHOCUTEN rapaHuMOHHN
ycnosuA. B pamkuTe Ha rapaHUMOHHWNA CPOK OTCTpaHABamMme
nospeau no BawwA ypen 6e3nnaTHoO, ALOKONKOTO Te ce AbJKaT
Ha LedeKT B MaTepunana uav npyv npou3BoACTBOTO.

B cny4ain, 4e TpAbBa Aa n3non3saTte npasaTa cu Ha
rapaHunoHHo obcny>XBaHe, ce 06bpHeTe KbM npoganvA Bu
ypeana unv KbM Hall-611M3KMA KNOH Ha HawaTa dupma.
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YKazaHusa no TexHMKe 6e3onacHocTun

Henb3sa npucTynatb K 3KCnnyaTtauum MaluHbl, He
03HaAaKOMMBLUUCH C PYKOBOACTBOM MO 3KCMNiyaTauumn U He
yunTbIBasA Bcex NpUBeAEHHbIX yKa3aHU), a Takke He co6paB
MaLLMHY COrfacHo onucaHuio. CoxpaHuTe PpyKOBOACTBO MO
3KcnnyaTauum Ans ganbHeuLWwero MCnofb30BaHUs.

O6wme ykazaHuA

® [laHHas ra3oHOKOCUIKa NpefHasHavyeHa ansi yxoga 3a
TpaBsiHbIMUK NnowagkamMm U ra3oHaMm YacTHOro
nosnb3oBaHus. C y4eTOM ONacHOCTU TPaBMMPOBaHMS
3anpeLuaeTcs NCnonb3oBaTb ra30HOKOCUITIKY:
— 011 CTPWKKM NOBEroB BbIOLLMXCH pacTeHUn
— [Onsi yxoaa 3a AeKOPaTUBHON PaCTUTENBbHOCTBIO Ha KpbiLLax
— B GankoHHbIX SLLMKax

® He gonyckarite kK paboTe ra30HOKOCUIKM AeTen Unn apyrmx
N, HEe 03HaKOMMBLLMXCS C PYKOBOACTBOM MO 3KCNyaTaumu.
JNnuam, He gocTuriumm 16 neT, NonNb3oBaTbCA MaLUUHOM
3anpelueHo. MecTHbIMM HopMaTUBaMKn MOXET ObITb
YCTaHOBIEH MUHUMasbHbIA BO3PacCT fnL, 3KCMyaTUpyoLwmx
OaHHYI0 MaLUuHy.

® Hu B KOEM Crnyyae He CTpUYb ra3oH B MPUCYTCTBUMN PSIAOM
Opyrux nuu, ocobeHHo AeTewn, a Takke KUBOTHbIX.

® [lpon3BoanTE CTPWXKKY ra3oHa TOMbKO NPy AHEBHOM CBETE
WIN NPU COOTBETCTBYIOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUMW.

Lo Havyana CTPUXKU ra3oHa

® Hwu B KOEM Crny4ae He NpoM3BOAUTE CTPWXKKY rasoHa, He
HageB yCTON4MBON 06yBM 1 ANMHHBIX Optok. 3anpeLuaeTcs
NPOU3BOAUTL CTPUXKKY ra3oHa GOCKUKOM UMK B Nerkux
caHpanmsx.

® [lpoBepbTe y4acTok, Ha KOTOpoM ByAeT UCMoNb30BaThCA
[aHHasi ra3oHokocuIka, 1 y6epuTe Bce NpeaMeThl, KOTopble
MOryT 6bITb 3axBayeHbl Y OTEPOLLEHbI.

® [lpoBepbTe paboumii UHCTPYMEHT Ha HAAEKHOCTb MOCaAKM
KpenexHbIx AeTanei, Hanuume noBpexaeHin U CUNbLHOTO
u3sHoca.

Mpwn cTpyxKe rasoHa - ons Bawewn 6e3onacHocTm

® HeobxoavMo BHMMAaTENbHO CNeanTb 3a YCTOMYUBOCTLIO,
0COBEeHHO Ha yknoHax. Hu B koem cnyyae He 6exartb,
OBUraTbCsl Brepen CroKOMHO.

® BHumaHve! He GpaTtbcst 3a ABUXKYLLMECS HOXM.

TexobcnyxuBaHue

® He ponyckatb nonagaHusa BoAbl - 0COGEHHO Mo AaBreHEM
- Ha MaLUWHYy.

® 3amMeHuTe HencnpasHble geTtanu. AT paboTbl NPOM3BOAUTL
ocobo TWaTenbHo.

® icnonb3ywnTe ToNbKo 3aBoAckue 3andactu pmpmbl WOLF, B
NPOTUBHOM Crly4ae HeT rapaHTUM cobnioaeHUs NpeanMcaHni
no 6e30nacHOCTV B OTHOLLEHUW Fra30HOKOCUITKU.

® 3anpeLlaeTcs XpaHUTb ra30HOKOCUIIKY BO BMaXHbIX
NMOMELLIEHUSIX.

® B uensx 6e30nacHOCTY 3aMEHUTE U3HOLLEHHbIE UIK
NOBPEXAEHHbBIE YacTu.

® [Ipu paboTax no perynnpoBke Heobxoammo nsberatb 3axmma
PYK U HOT MEXAY HOXaMW U HEMOABUXKHBIMU YaCTAMM.

BHumaHue! Jle3Bus oueHb ocTpble!
Mpu npon3BoacTBe paboT Ha pexyLleM UHCTPYMEHTe
HOCUTE 3aLlUTHbIE pyKaBuLbl.

MoHTax

Mopsaok MOHTaXa pblYaXKHOM KOHCTPYKLUN PYUKK
A B

® CMOTPU PUCYHKU.

MoaBewnBaHue TpaBocb6opHuka* C

® CMOTPU PUCYHKMU.

*MpuHaanexHoCTb NpefoCcTaBnsieTcs 3a
[OMNOMHUTENbHYIO NNary.
® TT 300 S: FS 320, 3621065

® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065

dkcnnyaTtauus

PerynupoBka BbICOTbI cpe3aHusa D

OTTAHMTE perynupoBOYHbIN pbidar (1) oT 6OKOBOro anemeHTa u,
3aBUWHYB, YCTAHOBUTE €r0 B HYXXKHYH NO3ULMIO MO BLICOTE (2).
[NepeBeauTe BNpaBo nnun BNeBo TOMNbKO Ha 1 NO3uLMIo.
PerynnupoBoyHble pblyaru JomkHbI Beeraa ObiTb B 0ANHAKOBOW
no3unumMn no BbicoTe.

YkazaHue:

BbicoTa cpe3aHusi Npu HEPOBHOCTAX MOBEPXHOCTM rasoHa
OOImKHa BbITb OTPErynmpoBaHa Tak, YTo6bl HUXKHUIN HOX HU
B KOEM Clyyae He Kacarcsi NoBEPXHOCTU 3eMrn#

CTpuxKkKa ra3oHa

YT06bl NONYYNTb YXOXKEHHBIV ra3oH, He0o6Xo4NMMO NPON3BOANTL
CTPWKKY ra30oHa He pexe 0HOro pasa B Hegento. Mpu aTom rasoH
OOMmKeH OblTb Kak MOXHO 6onee cyxum. Mponssoaute CTpUKKY
rasoHa, No BO3MOXHOCTK, NPSIMbIMU MPOXOAAMU CO CKOPOCTbLHO
00bI4HOro wara. Ytobbl Nonockl Ha ra3oHe He ObIn BUAHbI,
HeoOX0AMMO NpK KaXxaoM Npoxoae Bcerga nepekpbiBatb Ha
HECKOJbKO CaHTUMETPOB MPEAbIAYLLYI0 CKOLLEHHYH MOJocy.
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Texob6cnyxuBaHue

Yxoa n xpaHeHue

Mocne kaxporo MCMonb3oBaHNs NpoYMLLaTh MallHY PyYHO
LLETKOM M XpaHUTb ee B CyXOM MecTe. LLlapyKonoaLwnmHMKKM, OcK
POMNUKOB 1 peXyLLe KPOMKM HOXel He0BX0AMMO C roANYHbLIM
nHTepBanom obpabaTbiBaTb pacnbifieHWeM C UCToNb30BaHNEM
6Ge3BpeHOro Ansa okpyxatoLlen cpeapl, Guonornyeckm
pacLLennsemMoro macna.

PerynMpOBKa HUWXHero Hoxa E

® [Ecnu cTpyxka TpaBbl CTana HEPOBHOWM N HE YUCTOW,
Heo6X0aMMO NPOU3BECTU PETYIIMPOBKY.

BHumaHue!
HapeBanTe 3alMTHbIE NepYaTku.
® [lepeBepHyTb MaLUMHY COrNacHoO pUCyHKy. Perynuposka
npoun3BoauTCA ocnabneHnem unu atarmeaHmem obemx
CTOMOPHbIX raek (3) Ha HUXKHeEM Hoxe (4).
YkasaHue:
® HeobxoanMbIN MHCTPYMEHT: MaeyHbIN KIMHoY C OTKPbITLIM
3eBoMm, pacteop 10 MM
@ [loBepHYTb CTOMOPHbIE raviku (3) Brneso: PacctosiHne ao
WNuHAens ¢ Hoxamu (5) ysenuumTcs.

® [loBepHyTb cTOMOPHBLIE ranku (3) Bnpaso: PaccTtosiHne
00 WnNuHAEenNs ¢ HoXxamu (5) yMeHbLInUTCS.

Beckonmakmmuasi pez2ynupoeka (TT 380 DL)

® BcrasbTe nonocky 6ymaru (nnotHocTb 80 r) Mexay HUKXHUM
HOXXOM U WNUHAEenem ¢ Hoxamu (6). BpawanTe ctonopHoble
rankm (3) BNeBo nnm BNpaBo A0 Tex nop, noka bymaxHas
nonocka He Ha4yHeT "npucacbiBaTbCA" NpU ee BbITATMBaHUN.
BymaxHas nonocka He AofkHa Npy ee BbITATMBaHUN
3acTpsATb UNW NopBaTbCA.

MpumeyaHue:

Ecnun, HecMoTps Ha Npon3BeaeHHY0 B COOTBETCTBUM C
npeanucaHusiMn perynmnpoBKy, He AOCTUrHYT 6e3ynpeyHbIi
pe3ynbTaT CTPWXKM ra3oHa, Heo6xoaAMMO NpoBEPUTb
LUNWMHAENb C HOXaMU /U HXKHUIA HOX.

lpo6Hoe cpe3aHue iucma 6ymaau (TT 300 S/ TT 350 S)
F

BHumaHue!
HapesaliTe 3alMTHbIE NepyaTku.
® Perynuposka npovsseaeHa NpaBuibHO, ecnn nucT Gymary,
NMOMELLEHHbIN MeXAy WNUHAENEM C HOXaMU U HUKHUM
HOXOM OyaeT cpesaH ocTpo. [nsa 3Toro Heob6xoaMmo
BpaLlaTb WNUHAEMNb C HOXaMU BPYYHYIO.

Mpumeyanue:

Ecnun, HecMOTps Ha Npon3BeaeHHYH0 B COOTBETCTBUM C
npeanucaHnsMmn perynnpoBky, He AOCTUrHYT 6e3ynpeyHbIv
pesynbTaT CTPUXKKN ra3oHa, HeobX0AMMO NPoBEPUTL
LWNUHAENb C HOXaMW U/UMN HUKHUIA HOX.

PemoHT

® Bce npoyne peMoHTHble paboThl AOMKHbLI BCeraa
Npon3BOAUTLCS TOMBKO B CEPBMCHOW MacTepcKon upMbl
WOLF.

® PekomeHpaunn: ExxerogHo otnpasnsmnTe Bawy
ra3oHOKOCUIIKY Ha OCMOTP B CEPBUCHYIO MacTepCKyto mpMbl
WOLF.

MapaHuma

B Ka)xanoi 13 cTpaH AeNCTBYIOT rapaHTUNHbIE YCNOBUA,
yCTaHOBNEHHbIE (OVPMON-U3FOTOBUTENEM UIIN UMIMOPTEPOM
n3penua. Ecnv npuymMHon HemcnpaBHOCTM U3AENNA MNOCNYXMUNn
nedeKTbl MaTepuana unm c6opku, To Takme HeMcrnpaBHOCTU
ycTpaHatoTcA 6e3B803me3aHo. Mo Bonpocam rapaHTUnHOro
peMoHTa cneayeT obpalaTbcA B YyNONHOMOYEHHbIN CEPBUCHBIN
LeHTp.
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Instructiuni de siguranta

Punerea in functiune a aparatului nu este permisa inainte de
citirea acestor instructiuni de utilizare, de respectarea tuturor
indicatiilor date si montarea aparatului aga cum este descris.
Pastrati instructiunile de utilizare pentru consultari viitoare.

Indicatii generale

® Aceasta motocositoare de gazon este destinata pentru
intretinerea suprafetelor private de iarba si gazon. Pentru ca
exista riscul ranirii utilizatorului nu se recomanda utilzarea
motocositoarei la:
— taierea vrejilor
— intretinerea gazonului la plantatiile de pe acoperis
— jardiniere

® Nu permiteti copiilor sau altor persoane care nu cunosc
instructiunile de utilizare, sa utilizeze motocositoarea de
gazon. Nu este permisa utilizarea aparatului de catre
persoanele care nu au implinit varsta de 16 ani.

Reglementarile locale pot stabili varsta minima a utilizatorului.

® Nu cositi niciodata daca Tn apropiere sunt persoane, in special
copii si animale.

® Cositi doar la lumina zilei sau cu o sursa artificiala de iluminat
corespunzatoare.

inainte de cosire

® Nu cositi niciodata fara sa purtati incaltdminte bine stransa si
pantaloni lungi. Nu cositi niciodatd descult sau in sandale
ugoare.

® Verificati terenul pe care este utilizatda motocositoarea si
indepartati toate obiectele care pot fi prinse si aruncate de
motocositoare.

® \Verificati unealta de lucru asupra fixarii componentelor de
prindere, deteriorarii sau uzurii puternice.

La cosire - pentru siguranta dvs.

® Atentie la stabilitate, Tn special in panta. Nu alergati niciodata,
fnaintati Tn liniste.
® Atentie, nu atingeti taisul in functiune.

intretinerea

® Nu stropiti aparatul cu apa - in special cu presiune.

® Tnlocuiti componentele deteriorate. Realizati aceste operatii
cu mul- ta grija.

® Utilizati numai componente originale WOLF, altfel nu aveti
nicio garantie ca motocositoarea dvs. corespunde
reglementarilor de siguranta.

® Nu depozitati motocositoarea in spatii umede.

® Din motive de siguranta, inlocuiti componentele uzate sau
deteriorate.

® La lucrarile de reglare evitati ca mainile sau picioarele sa fie
prinse intre cutite si componentele fixe.

Atentie! Taisurile sunt foarte ascutite!
La lucrari la unealta de taiere purtati manusi de protectie.

Montaj

Montare tija maner A B

® Verzifi gurile.

Atagati sacul de acumulare* C

® \ezifi gurile.

*Accesorii la un pret aditional
® TT 300 S: FS 320, 3621065

® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065

Functionarea

Reglarea inéltimii de taiere D

Trageti la o parte bratele de reglare (1) din partea laterala si
blocati-le iarasi in pozitia dorita pe Tnaltime (2). Fixati pe rand
dreapta si stdnga numai cu 1 pozitie. Bratele de reglare trebuie sa
fie intotdeauna n aceeasi pozitie pe indltime.
Indicatie:
Reglati astfel inaltimea de taiere la neregularitatile
suprafetei de gazon, incét cutitul inferior sa nu aiba nici un
contact cu solul.

Cosirea

Pentru a obtine o suprafata de gazon bine intretinuta, gazonul
trebuie taiat cel putin o data pe saptdméana. Pentru aceasta
gazonul trebuie sa fie Tn mare masura uscat. Taiati pe cat posibil
linii drepte cu viteza redusa, la pas. Ca sa nu se formeze nici o
dunga pe gazon, trebuie ca suprafetele de tdiere sa se suprapuna
intotdeauna cu cétiva centimetri.
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intretinerea

intre;inerea si depozitarea

Curatati aparatul cu o maturice dupa fiecare intrebuintare si
depozitati-l intr-un loc uscat. Rulmentii cu bile, axul rolei si
muchiile de taiere ale cutitului se vor trata cu un ulei
biodegradabil, prin pulverizare.

Reglarea cutitului inferior E

® De indata ce iarba nu mai este taiata uniform si curat, trebuie
sa se realizeze o reglare.
Atentie!
Purtati manusi de protectie.
® Puneti aparatul conform imaginii. Reglarea se realizeaza prin
slabirea respectiv strangerea ambelor piulite de oprire (3) la
cutitul inferior (4).
Indicatie:
® Unealta necesara: Cheie fixa SW 10 mm
® Rotiti piulitele de oprire (3) spre stanga: Distanta la axul
cutitului (5) devine mai mare.
® Rotiti piulitele de oprire (3) spre dreapta: Distanta la axul
cutitului (5) devine mai mica.

Reglarea fara atingere (TT 380 DL)
® Tmpingeti o fagie de hartie (80 gr.) intre cutitul inferior si axul
cutitului (6). Rotiti piulitele de oprire (3) spre stadnga respectiv
dreapta, pana cand fasia de hartie poate fi scoasa ,aspirand".
Fasia de hartie nu are voie sa agate respectiv sa se rupa la
tragere.
Indicatie:
Daca in ciuda reglarii conform instructiunii nu se obtine un
rezultat de taiere ireprosabil, axul cutitului si/sau cutitul
inferior trebuie verificate.

Proba de taiere cu hartie (TT 300 S/ TT 350 S) F

Atentie!
Purtati manusi de protectie.
® Reglarea este corecta atunci cand o bucata de hartie este
taiata precis Intre axul cutitului si cutitul inferior. in plus axul
cutitului este rotit manual.
Indicatie:
Daca in ciuda reglarii conform instructiunii nu se obtine un
rezultat de taiere ireprosabil, axul cutitului si/sau cutitul
inferior trebuie verificate.

Reparatiile

® Orice alte reparatii se vor realiza intotdeauna de catre un
atelier de service WOLF.

® \/arecomandam: Verificati anual motocositoarea pentru
gazon intr-un atelier de service WOLF.

Conditii de garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie editate de
societatea noastra sau de importator. In timpul perioadei de
garantie defectiunile datorate unui defect de material sau de
fabricatie se vor repara in mod gratuit. In cazul producerii unei
defectiuni care se incadreaza Tn garantie, va rugam sa va adresati
centrului de desfacere sau celei mai apropiate unitati autorizate.
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Giivenlik talimatlari

Kullanim kilavuzunu okumadan, belirtilen tiim hatirlatmalari
gozetmeden ve cihazi tarif edildigi gibi monte etmeden 6nce
cihazi galistirmayiniz. Kullanim kilavuzunu gelecekteki
kullanimlariniz icin saklayiniz.

Genel Hatirlatmalar

® Bu ¢im bigme makinesi kisisel alanlardaki gimen ve otlarin
bakimi i¢in tasarlanmigstir. Kullanicinin bedenine zarar verme
tehlikesi oldugundan dolayi ¢im bigme makinasi asagidaki
sekillerde kullaniimamaldir:
— Evlerin dis cephesini kaplayan sarmasiklarin kesilmesi igin
— Catida bulunan bitkilerin, ¢imlerin bakimi igin
— Balkondaki saksilar igin

® Kullanim talimatlarini bilmeyen siahislarin ve gocuklarin ¢im
bigme makinesini kullanmasina asla izin vermeyin. 16
yasindan kuglk genglerin cihazi kullanmasi yasaktir. Yerel
yasalar kullanicinin asgari kullanim yasini belirleyebilir.

® Asla yakinda insanlar varken, 6zellikle gocuklar ve evcil
hayvanlar varken kullanmayiniz.

® Yalnizca gun i1s1ginda veya yapay Isiklandirma altinda bigme
islemini gergeklestiriniz.

Cim Bigme isleminden Once

® Siki bir ayakkabi ve uzun pantolon giymeden bigme islemine
girigmeyiniz. Asla giplak ayakla ya da hafif agik ayakkabiyla
¢im bigmeyiniz.

® Cim bigme makinesini kullanacaginiz alani énceden inceleyin
ve makinenin kavrayacagi veya garpmasina yol agabilecek
butln nesneleri kaldiriniz.

® Calisma aletini, baglanti parcalarinin sikiligini, hasarli veya
yogun asintisinin olup olmadigina bakarak kontrol edin.

Bigme islemi esnasinda - Emniyete dair

® EJimli arazilerdeyken pozisyonunuzun givenli olduguna
dikkat edin. Asla kogsmayin, sakince ileri gidin..
® Dikkat, calisan bigaklara sakin uzanmayin.

Bakim

® Cihaza su, ozellikle de yiksek basing puskirtmeyiniz.

® Hasarli pargalari degistiriniz. Bu galismalari 6zel dik-kkat
gOstererek uygulayiniz.

® Sadece orijinal WOLF yedek pargalarini kullanin, aksi
takdirde ¢im bicme makinezin uydugu guvenlik
yonetmeliklerinin garantisi gecgersiz olur.

® Cim bigme makinesini rutubetli bolgelerde birakmayiniz.

® Gilvenlik dolayisiyla aginmis veya hasarli pargalari
degistiriniz.

® Ayar galismalari esnasinda, ellerin veya ayaklarin bigaklarin
ve sabit pargalarin arasina sikismasindan kagininiz.

Dikkat! Kesiciler gcok keskindir!
Kesme aleti Gzerinde yapilacak galismalarda koruyucu
eldivenler giyiniz.

Montaj

Tutamak ¢italarinin monte edilmesi A B

Toplama torbasini takiniz* C

® Bkz. sekiller. ® Bkz. sekiller.
@ *Ek fi yath aksesuar
® TT 300 S: FS 320, 3621065
® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065
Kullanim

Kesme yuksekliginin ayarlanmasi D

Yan pargadaki ayar kollarini (1) ¢ekip ¢ikariniz ve istenilen
yukseklik seviyesinde (2) yeniden igeri yerlestiriniz. Degismeli
olarak sagi ve solu sadece pozisyon 1 i¢in ayarlayiniz. Ayar kollari
her zaman es ylkseklik seviyesinde bulunmalidirlar.

Not:
Cim ylizeyinin diiz olmadidi yerlerde kesme yiksekligini,

alttaki bigaklarin yere temas etmeyecek sekilde ayarlayiniz.

Cim bigcme

Bakimli bir ¢im yUzeyi elde etmek igin, gimlerin haftada en az bir
kere bigilmesi gerekir. Bu esnada ¢imlerin oldukga kuru olmalari
gerekmektedir. Mumkin oldugunca diz bir hatta normal adim
hizinda kesme iglemini gergeklestiriniz. Cimde kesim sonrasi
izlerin olmasini istemiyorsaniz, kesim iglemini her sira birbiryle bir
kag santimetre kesisecek sekilde gergeklestirin.
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Bakim

Bakim ve Muhafaza

Cihazi her kullanimdan sonra bir el beziyle temizleyiniz ve kuru bir
yerde muhafza ediniz. Bilyeli rulmanin, rulmanl dingilin ve
bicaklarin kesici kenarlarinin yilda bir kez ¢evreye zararli
olmayan, biyolojik olarak arinan piskirtme yagiyla bakimi
yapilmalidir.

Alttaki bigaklarin sonradan ayarlanmasi E

® Cimler esit dlglide ve temiz sekilde artik kesilemediginde, alt
bicaklarin tekrar ayarlanmasi gerekir.

Dikkat:
Koruyucu eldiven giyininiz.
® Cihazi resimdeki gibi ters yatiriniz. Sonradan ayarlama islemi
alt bigaklardaki (4) her iki durdurma somununu (3) gevseterek
ya da sikarak yapilir.
Not:
® Gerekli alet: 10 mm anahtar araligi olan agik agizli
anahtar
® Durdurma somunlarinin (3) sola déndirllmesi: Bigak
miline (5) olan mesafe uzar.

® Durdurma somunlarinin (3) saga dondirilmesi: Bigak
miline (5) olan mesafe kisalir.

Temassiz ayar (TT 380 DL)

® Alttaki bigagin ve bigak mili (6) arasina bir kagit pargasi (80
Gr.) itiniz. Durdurma somunlarini (3) sola veya saga dogru,
kagit pargalarinin ,emici sekilde gikarilabilecek kivama
gelene kadar dondiirmeye devam ediniz. Kagit parga
cekilirken sikismamali ya da yirtiimamalidir.

Hatirlatma:

Talimata uygun yapilan sonradan ayarlama islemine
ragmen kusursuz bir kesme sonucuna ulasilamiyorsa,
bigak mili ve/veya alt bigak kontrol edilmelidir.

Kagitla kesme denemesi (TT 300 S/ TT 350 S) F

Dikkat:
Koruyucu eldiven giyininiz.
® Bicak mili ile alt bigak arasindaki bir kagit pargasi keskin bir
sekilde kesiliyorsa sonradan ayarlama islemi kusursuz olarak
yapilmis demektir. Bunun igin bigak mili elle dondarilir.

Hatirlatma:

Talimata uygun yapilan sonradan ayarlama islemine
ragmen kusursuz bir kesme sonucuna ulasilamiyorsa,
bigak mili ve/veya alt bigak kontrol edilmelidir.

Onarimlar

® Dider tim onarimlari daima bir WOLF Bakim Atdlyesi'ne
yaptiriniz.

® Onerilen: Cim bigme makinasini yilda bir kez WOLF Bakim
Atdlyesi'nde gbzden gegirtiniz.

Garanti

Her Ulkede, ilgili bayimizin veya ithalat¢inin verdigi garanti
yonetmelikleri gegerlidir. Bu yonetmelikler kapsamindaki arizalari,
egder sebepleri malzeme ve imalat hatasi ise, Ucretsiz tamir
ediyoruz. Boyle bir durumda saticiniza veya size en yakin
temsilciligimize veya bayimize basvurunuz.

41



Odnyieg acpaAgiog

Mpiv TN Xpion TnG pnxavng mpérmel va SiaBAceTe TO
€yXe1pidio odnyiwv. Emriong, 8a mpétrel va TnpoUvTal 6AEG OI
odnyieg TToU ava@EPoVTal O€ AUTO KAl N MNXAVA va €XEI
ouvappoloynBei 6TTwg Tepiypd@eral. Puldgre Tig 0dnyieg
AeiToupyiag yia peAAovTIKA XpRon.

evikég odnyieg

® AUTH N KOUPEUTIKA PUNXavA XOPTOU TTPORAETTETAI yIa TN
PPOVTIOA ETTIPAVEIV XOPTOU KAl YPACISIOU GTOV IDIWTIKO
XWpo. ¢ EEaiTiag Twv owuaTIKWV KIVOUVWY TTOU TTPOKUTITOUV
yla 1o XpoTn, Ogv EMTPETTETAI N XPMON TNG KOUPEUTIKAG
Mnxavig x6pTou:
— yla TRV KOTTH {Igaviwv
— yla Tn @povTida ypacidlou o€ TapAToEg
— via YAGoTpeG pTTaAKovIoU

® Mnv aprivete TToTé TTaIdIG | GAAa dTOUQ, Ta OTTOIO OEV
yvwpifouv TIG 0dnyieg XprRong, va XpnaoidoTrolouv Thv
KOUPEUTIKA punxavr xopTtou. ETriong, dev emTPETTETAI N XPAON
TOU aTtrd veapd dTopa KATw Twv 16 £1Wv. O1 ToTKEG d1aTdEelg
evOExeTal va opiCouv To EAAXIOTO 6pIo NAIKIAG TOu XPAROTN.

® [loTé unv KoupeUETE TO YPaaidl, OTAV KOVTG oag BpiokovTal
daroua, 1Idiaitepa TTaIdId Kai {wa.

® Epydleote yévo utrd To QWG TNG NUEPAG 1 ME avAAOYO TEXVNTO
QWTIONO.

Mpiv To KOUpPEUA TOU YPaoI13100

® [loTé unv epyddeoTe, XWpig KAEIOTA TTaTTOUTOIA KAl JOKPU
TTavTeASVI. MOTE PNV KOUPEUETE TO YPACidl EUTTOAUTOI ) PE
oavodAia.

® EAéyETe TNV TIEPIOXA, OTNV OTToiI0 Ba XpPNOIPoTIoINBEi N
KOUPEUTIKA pNxXavr) X0pTou, Kal a@aip€éaTe OAA Ta AVTIKEIMEVA,
Ta OTTOia PTTOPOUV VA TTIACTOUV KAl Va TTETAXTOUV.

® EAEyETe Ta epyaleia yia oTaBepn eQappoyn Twv EapTNUATWY
oTepéwang, ¢nuiId i évrovn @Bopa.

Katd 1o KoUpepa Tou ypaaidiou - yia TNV ao@AaA&id
oag

® [lpooéxeTe 1I01AITEPA OTIG KAIOEIG, WOTE va dlaTnpEiTe TNV
I00ppOTTia 00G. [oTE unv TPEXETE, TTPOXWPNOTE OPYA TTPOG TA
MTTPOOTA.

® T[lpogoxr, unv TAveETE TIG AeTTidESG TTOU BpiokovTal o€
AeiToupyia.

ZuvtApnon

® Mnv TTAEVETE T OUOKEUN PE VEPO - 18IWG XPNOIMOTTOIWVTOG
TECTIKG VEPOU -.

® AvVTIKOBIOTATE TO EAATTWHATIKG £€apTrApATa. EKTEAEITE TIG
€Pyaaieg auTEG 101AITEPA TTPOTEKTIKA.

® XpnoluoTToIRoTe Povo yvrola avtaAAakTikd WOLF,
OIAPOPETIKA BeV £XETE £yyuNaN OTI N KOUPEUTIKA UNXavh
IKAVOTTOIEI TOUG KOVOVIOUOUG QO@AAEIiag.

® Mnv a@rjveTe TNV KOUPEUTIKA PNXav € uypoug XWPOouUG.

® AvTIKaBIoTATE YIa Adyoug acaAciag Ta @Bapuéva A
KOATESTPAPMEVA PEPN.

® KaTd TIG epyacieg puBuIong atropelyeTe va BAZETE Ta XEPIQ N
Ta TTOdI0 0OG PETAEU TWV AETTIOWV ] TWV OTABEPWV TUNPATWY.

Mpoooxn! O1 Aemideg gival TTOAU Ko@TEPEG!
KaTd TG epyaaieg oTo epyaAgio KOTIAG QopdTe yavTIa.

ZuvapHoAdynon

Tomo0étnon xeipoAafic A B

® BA£TTE QTTEIKOVIOEIG.

TomroBérnon odkou cuykévipwong* C

® BA£TTE QTTEIKOVIOEIG.
*ESapTAPATA EVOVTI QVTITIHOU
® TT 300 S: FS 320, 3621065
® TT 350 S: FS 350, 3622065
® TT 380 DL: FS 380, 3623065

AgiToupyia

PuOuion Uyoug koTAg D

TpapnéTe To Bpayiova puBuiong (1) atrd To TTAEUPIKO TUAMA KAl
a@proTe TOV va ac@aAioel oTnv mBuunTA B€on Uywoug (2).
AANGCeTE evaAAGE aploTepd Kal OeIG povo Katd pia 1 B€an KGBe
@opd. O1 Bpayioveg puBUIONG TTPETTEI VA BpioKovTal TTAVTa OTNV
idla B€on Uywoug.

Inueiwon:

PuBuioTe Uyog KOTIMG o€ avwpaha €dAPn £TG1 WOTE N KATW

AetTida va unv akoupTrael oTo £€6agog.

Koupegpa ypaoidiou

MNa va éxete Eva @povTIouEVO ypaaidl, Ba TTPETTEI va TO KOUPEUETE
TOUAGXIoTOV pia @opd TNV €Bdoudda. MNa va To KOUPEWETE TO
ypacidl Ba péTrel va gival TeAeiwg oTeyvo. Av gival duvartdv
KOBeTe o€ TTAPGAANAEG Awpideg pe TaxuTnTa BnuaTtiopou. MNa va
un dnuioupynBoUV YPaUPEG OTO yPaaidl, TTPETTEI TTAVTA OI AwPidES
KOTTAG yIa Aiya eKkaTtooTd va aAAnAOKOAUTITOVTAI.
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ZuvtApnon

®povTida kal pUAagn

MeTd amré ka0 xprion kabapileTe TN unxavh Ye pia BoupToa Kai
aTToBNKEVETE TNV O€ ENPO PEPOG. Mia Popd TO XPOVO WEKALETE
TOUG évoQaipoug TPIREIG, Ta AEOVEG KUAIONG Kal TIG OKUEG KOTTAG
TWV AETTIOWV PE £va QIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV, BIOdIOCTTWHEVO
NITTAVTIKO.

PUBuIon kaTtw Aemridag E

® Av 10 ypaacidl dev KOBETAI TTAEOV OOIOUOPQPa Kal kKaBapd, Ba
TTPETTEN VA Yivel pia puBuion.

MNpocoxn!
DopdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIAL.
® ToToBeTACTE TN UNXaVA CUMQWVA PE TNV €IkOva. H puBuion
yivetal AUvovTtag ) o@iyyovtag Ta dUo TTagiuadia (3) Tng KATw
Aemridag (4).
Inueiwon:
® ATtraitoUpevo epyaheio: Meppavikd kAeIdi SW 10 mm
® [lepioTpo@r) Twv TTagipadiwy (3) Tpog Ta apioTepd: H
amméoTaon atmd Tov GEova Tng Aetridag (5) augdveral.
® [lepioTpogn Twv Tragiyadiwy (3) pog Ta de€id: H
atmréoTaon atod Tov dfova NG Aeidag (5) pelwveral.

Pubuion €€ amoordoswcg (TT 380 DL)
® >1pwéTe TN Awpida xapTiou (80 Gr.) yeTagl Tng KATW AETTIdAg
Kal Tou a&ova TG Aemidag (6). MNupioTe Ta TTagipadia (3)
apIoTePd ) Be€IG £wg 6Tou N Awpida xapTioU avappo®ndei. H
Awpida xapTioU dev TTPETTEI va ITTAOKAPEI ) va OXIOEl.
Ymodeign:
Av TTapd Tn owoTr pUBuIon dev eTTITEUXBET TO EMOUPNTO
atroTéAeoUa KOTTAG, Ba TTpETTel va eAEyEeTe TOV Agova TNG
AeTTidag f/Kal TNV KATW AETTIOA.

Aokiun ko ue xapri (TT 300 S/ TT 350 S) F

Mpoooxn!
DopdTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.
® H puBbuion eival cwaoTA 6TaV éva KOPPATI XapTi METAEU TOU
agova Aeridag kal TG KATw AeTidag Kotrei cwoTd. MNa 10
OKOTTO QUTOV TTEPICTPEWTE TOV GEova AETTIOAG UE TO XEPI.
Ymodeign:
Av TTapd Tn owoTr pUBJIon dev eTTITEUXBET TO EMOUPNTO
aTroTEAEOUA KOTTAG, Ba TTPETTEl va eAEyEeTE TOV Afova TNG
AeTTidag f/kal TNV KATW AETTIOA.

Emiokeuég

® ‘OAeg 01 NOITTEG ETTIOKEUEG TTPETTEI VO aVATIOEVTAI TTAVTA O€
ouvepyeio o€pPig Tng WOLF.

® [lpoteivoupe: EAeyXO TNG KOUPEUTIKAG INXAVAG XOPTOU aTTO
ecoualodotnuévo auvepyeio TNg WOLF pia @opd eTnaiwg.

Eyyunon

2 € KGBe Xwpa 1oXUouV 01 6poI £yyunang TTou ekd6BnKav atrd TNV
eTaIpia pag A ato Tov elcayaywyéa. BAGBeg emdiopBwvoupe oto
uNXavnua oag dwpedv aTo TTAaioIa TG eyyunong, epocov n aitia
Ba gival eAdTTWPA UAIKOU 1) OQAANA KATAOKEUNG. Z€ TTEPITITWON
TTAPOXNG £yyunong ameuBUveoTe OTO KATAGTNUA, OTTO TO OTTOI0

ayopaoare TO UNXAVNUA, 1] GTO TTANCTIEGTEPO UTTOKATAGTNUA UOG.
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.. /L |-

3621 ... TT300S 30 cm 1-4 /13-38 mm 7
3622 ... TT350 S 35cm 1-4 /13-38 mm 8
3623 ... TT 380 DL 38 cm 1-4 /13-38 mm 9
Qe BG-Kocauka; CZ-Sekacka travy; DK-Pleeneklipper; D-Rasenmaher; GR-Koupeutikd; GB-Lawn mower; FIN-Polttomoottorikayttdiset; F-
c M m Tondeuse a gazon; HR-Kosilica za travu; H-Pazsitnyir6gép; I-Tosaerba; NL-Gazonmaaier; N-Gressklipper; PL-Kosiarka; RO-Cositoare
de iarba; RUS-Ta3oHokocunka; SK-Sekacka travy; SLO-Kosilnica; S-Grasklippare; TR-Cim bigme makinesi
/N
e
/

BG-PaboTHa wupuHa; CZ-Pracovni zabér; DK-Arbejdsbredde; D-Arbeitsbreite; GR-MAGTog epyaaiag; GB-Working width; FIN-Tydle-
veys; F-Largeur opérationnelle; HR-Radna Sirina; H-Munkaszélesség; I-Larghezza di lavoro; NL-Werkbreedte; N-Arbeidsbredde; PL-
Szeroko$¢ pracy; RO-Latime de lucru; RU-LLnpuHa o6paboTku; SK-Pracovny zéber; SLO-Delovnasirina; S-Arbetsbredd; TR-Calisma

genisligi

.. /L |

BG-Perynupare abmkvHaTta Ha oTkocute; CZ-Nastaveni vysky strnisté; DK-Indstilling af klippehgjde; D-Schnitthéhe einstellen; GR-
Pubuion Tou Uwoug kotmc; GB-Set the cutting height; FIN-Leikkuukorkeuden saato; F-Réglez la hauteur de coupe; HR-PodeSavanje
visine rezanja; H-A vagasi magassag beallitdsa; I-Regolare I'altezza di taglio; NL-Maaihoogte instellen; N-Innstilling av snitthgyden; PL-
Nastawianie wysokosci ciecia; RO-Reglarea inaltimii de téiere; RUS-YcraHoska BbicoTbl cpesanus Tpasbl; SK-Nastavenie vysky strnis-
ka; SLO-Nastavitev visine koSenja; S- Installning av klipphdjd; TR-Kesme seviyesinin ayarlanmasi

3 )

BG-Terno; CZ-Hmotnost; DK-Vaegt; D-Gewicht; GR-Bapog; GB-Weight; FIN-Paino; F-Poids; HR-Tezina; H-Suly; I-Peso; NL-Gewicht;
N-Vekt; PL-Ciezar; RO-Greutate; RUS-Macca; SK-Hmotnost; SLO-Teza; S-Vikt; TR-Agirlik
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